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ΕΦΗΜΕΡΙΔΑ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 


ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 


ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ Αρ. Φύλλου 72 

20 Απριλίου 2016 


ΝΟΜΟΣ ΥΠ’ ΑΡΙΘ. 4383 

Κύρωση της Ευρωμεσογειακής Αεροπορικής Συμφωνίας 
μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των κρατών - 
μελών της αφενός και του Χασεμιτικου Βασιλείου 
Ιορδανίας αφετέρου και άλλες διατάξεις. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εκδίδομε τον ακόλουθο νόμο που ψήφισε η Βουλή: 

Άρθρο πρώτο 

Κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 
παρ. 1 του Συντάγματος η «Ευρωμεσογειακή Αεροπορική 
Συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των κρα¬ 
τών - μελών της αφενός και του Χασεμιτικού Βασιλείου 
Ιορδανίας αφετέρου», η οποία υπογράφηκε στις Βρυ¬ 
ξέλλες στις 15 Δεκεμβρίου 2010, το κείμενο της οποίας 
σε πρωτότυπο στην ελληνική γλώσσα έχει ως εξής: 
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ΕΥΡΩΜΕΣΟΓΕΙΑΚΗ ΑΕΡΟΠΟΡΙΚΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ 
ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΈΝΩΣΗΣ 
ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ, ΑΦΕΝΟΣ, 

ΚΑΙ ΤΟΥ ΧΑΣΕΜΙΤΙΚΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΙΟΡΔΑΝΙΑΣ, ΑΦΕΤΕΡΟΥ 
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ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ, 

Η ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, 

Η ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 
Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ, 

Η ΙΡΛΑΝΔΙΑ, 

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 

Η ΓΑΛΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΙΤΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΚΥΠΡΟΥ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΕΤΤΟΝΙΑΣ, 


Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ, 
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ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΔΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 
Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ, 

Η ΜΑΛΤΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ, 

Η ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΡΟΥΜΑΝΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ, 

Η ΣΛΟΒΑΚΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ, 


ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ, 
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ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 

Συμβαλλόμενα μέρη της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και της Συνθήκης για τη λειτουργία 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης, εφεξής αναφερόμενα ως τα «κράτη μέλη», και 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ, 


αφενός, και 

ΤΟ ΧΑΣΕΜΙΤΙΚΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΟΡΔΑΝΙΑΣ, εφεξής αναφερόμενο ως «Ιορδανία», 

αφετέρου, 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να προωθήσουν ένα σύστημα διεθνών αεροπορικών μεταφορών βασισμένο στον 
θεμιτό ανταγωνισμό μεταξύ αερομεταφορέων στην αγορά με ελάχιστη κυβερνητική παρέμβαση και 
ρύθμιση, 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να διευκολύνουν την επέκταση των ευκαιριών διεθνών αεροπορικών 
μεταφορών, καθώς και την ανάπτυξη των δικτύων αερομεταφορών με σκοπό να ικανοποιηθούν οι 
ανάγκες του επιβατικού κοινού και των φορτωτών για πρόσφορα αεροπορικά δρομολόγια, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τη σημασία των αεροπορικών μεταφορών στην προώθηση του εμπορίου, 
του τουρισμού και των επενδύσεων, 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να δώσουν τη δυνατότητα στους αερομεταφορείς να προσφέρουν στο επιβατικό 
κοινό και στους φορτωτές ανταγωνιστικές τιμές και δρομολόγια μέσα σε ανοικτές αγορές, 
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ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τα πιθανά οφέλη που προσφέρουν η κανονιστική σύγκλιση και, στο μέτρο 
του δυνατού, η εναρμόνιση των κανονιστικών ρυθμίσεων που αφορούν τις αερομεταφορές, 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να ωφεληθεί ολόκληρος ο κλάδος των αερομεταφορών, συμπεριλαμβανομένων 
των εργαζομένων του, από ένα ελευθερωμένο περιβάλλον, 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να εξασφαλίσουν στις διεθνείς αερομεταφορές όσο το δυνατόν μεγαλύτερη 
ασφάλεια πτήσεων και ασφάλεια από έκνομες ενέργειες και δηλώνοντας εκ νέου τις σοβαρές τους 
ανησυχίες για ενέργειες ή απειλές κατά της ασφάλειας αεροσκαφών, οι οποίες διακυβεύουν την 
ασφάλεια προσώπων ή ιδιοκτησίας, επηρεάζουν δυσμενώς την εκτέλεση των αεροπορικών 
μεταφορών και υπονομεύουν την εμπιστοσύνη του κοινού στην ασφάλεια της πολιτικής 
αεροπορίας, 

ΕΠΙΣΗΜΑΙΝΟΝΤΑΣ τη σύμβαση διεθνούς πολιτικής αεροπορίας που άνοιξε προς υπογραφή στο 
Σικάγο στις 7 Δεκεμβρίου 1944, ■ > 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η παρούσα ευρωμεσογειακή συμφωνία αεροπορικών μεταφορών 
εντάσσεται στο πεδίο εφαρμογής της ευρωμεσογειακής σύμπραξης στην οποία αποσκοπεί η 
Δήλωση της Βαρκελώνης της 28ης Νοεμβρίου 1995, 

ΕΠΙΣΗΜΑΙΝ ΟΝΤΑΣ την κοινή τους βούληση να προωθήσουν έναν κοινό ευρωμεσογειακό 
αεροπορικό χώρο, βασισμένο στις αρχές της κανονιστικής σύγκλισης, της κανονιστικής 
συνεργασίας και της ελευθέρωσης της πρόσβασης στην αγορά, 

ΕΠΙΣΗΜΑΙΝΟΝΤΑΣ την Κοινή Δήλωση που υπέγραψαν, στις 16 Νοεμβρίου 2008, στο δΗεπτιΕΙ 
δΗειΙΛ, η Αραβική Επιτροπή Πολιτικής Αεροπορίας και η Οργάνωση Αραβικών Αεροπορικών 
Εταιρειών, αφενός, και η Γενική Διεύθυνση Ενέργειας και Μεταφορών, αφετέρου, 
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ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να εξασφαλίσουν ίσους όρους ανταγωνισμού για τους αερομεταφορείς, 
παρέχοντάς τους θεμιτές και ισότιμες δυνατότητες να προσφέρουν τα συμπεφωνημένα δρομολόγια, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι είναι σημαντικό να ρυθμισθεί η κατανομή των χρονοθυρίδων στη βάση 
θεμιτών και ισότιμων ευκαιριών για τους αερομεταφορείς τους, προκειμένου να εξασφαλισθεί 
ουδέτερη και χωρίς διακρίσεις μεταχείριση για όλους τους αερομεταφορείς, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι οι κυβερνητικές επιχορηγήσεις μπορούν να επηρεάσουν αρνητικά τον 
ανταγωνισμό μεταξύ αερομεταφορέων και να διακυβεύσουν τους βασικούς στόχους της παρούσας 
συμφωνίας, 

ΔΗΛΩΝΟΝΤΑΣ ότι είναι σημαντικό να περιορισθούν οι θερμοκηπικές εκπομπές που οφείλονται 
στις αερομεταφορές και να προστατευθεί το περιβάλλον με την ανάπτυξη και την εφαρμογή 
διεθνούς αεροπορικής πολιτικής, 

ΕΠΙΣΗΜΑΙΝΟΝΤΑΣ ότι είναι σημαντική η προστασία των καταναλωτών, συμπεριλαμβανομένης 
της προστασίας που απορρέει από τη σύμβαση για την Ενοποίηση Ορισμένων Κανόνων στις 
Διεθνείς Αεροπορικές Μεταφορές, η οποία έγινε στο Μόντρεαλ, στις 28 Μάίου 1999, στο βαθμό 
που αμφότερα τα συμβαλλόμενα μέρη συμμετέχουν στη σύμβαση αυτή, 

ΠΡΟΤΙΘΕΜΕΝΑ να στηριχθούν στο πλαίσιο που απαρτίζουν οι υπάρχουσες συμφωνίες 
αεροπορικών μεταφορών με στόχο το άνοιγμα της πρόσβασης στις αγορές και τη μεγιστοποίηση 
του οφέλους για τους καταναλωτές, τους αερομεταφορείς, τους εργαζόμενους και τις κοινωνίες 
αμφότερων των συμβαλλομένων μερών, 

ΕΠΙΣΗΜΑΙΝΟΝΤΑΣ ότι ο σκοπός της παρούσας συμφωνίας είναι να εφαρμοσθεί, προοδευτικά 
μεν καθ' ολοκληρίαν δε, και ότι με κατάλληλο μηχανισμό είναι δυνατόν να εξασφαλισθεί ακόμη 
διεξοδικότερη νομοθετική εναρμόνιση. 


ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ: 
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ΑΡΘΡΟ 1 

Ορισμοί 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, εκτός εάν άλλως ορίζεται, νοούνται ως: 

1) «συπεμφωνημένα δρομολόγια» και «καθορισμένες διαδρομές», η διεθνής αεροπορική 
μεταφορά σύμφωνα με το άρθρο 2 (Δικαιώματα μεταφοράς) και το παράρτημα I της 
παρούσας συμφωνίας· 

2) «συμφωνία», η παρούσα συμφωνία, τα παραρτήματά της και οι τυχόν τροποποιήσεις της· 

3) «αεροπορική μεταφορά», η μεταφορά με αεροσκάφος επιβατών, αποσκευών, φορτίου, και 
ταχυδρομείου, χωριστά ή σε συνδυασμό, που πραγματοποιείται επ’ αμοιβή ή επί μισθώσει, η 
οποία, για την αποφυγή αμφιβολιών, περιλαμβάνει προγραμματισμένα και μη αεροπορικά 
δρομολόγια (ναυλωμένα), και δρομολόγια αποκλειστικής μεταφοράς φορτίου· 

4) «συμφωνία σύνδεσης», η ευρωμεσογειακή συμφωνία σύνδεσης μεταξύ των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων και των κρατών μελών τους, αφενός, και του Χασεμιτικού Βασιλείου της 
Ιορδανίας, αφετέρου, η οποία έγινε στις Βρυξέλλες, στις 24 Νοεμβρίου 1997· 

5) «ιθαγένεια», το γεγονός ότι ο αερομεταφορέας πληροί τις απαιτήσεις που αφορούν θέματα, 
όπως η κυριότητα, ο ουσιαστικός έλεγχος και ο κύριος τόπος επιχειρηματικής 

δράστηριότητάς του· 

6) «αρμόδιες αρχές», οι δημόσιες υπηρεσίες ή φορείς που είναι υπεύθυνοι για τις διοικητικές 
λειτουργίες με βάση την παρούσα συμφωνία· 
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7) «συμβαλλόμενα μέρη», αφενός, η Ευρωπαϊκή Ένωση ή τα κράτη μέλη της, ή η Ευρωπαϊκή 
Ένωση και τα κράτη μέλη της, ανάλογα με τις αντίστοιχες εξουσίες τους, και, αφετέρου, η 
Ιορδανία· 

8) «σύμβαση», η σύμβαση Διεθνούς Πολιτικής Αεροπορίας που άνοιξε προς υπογραφή στο 
Σικάγο στις 7 Δεκεμβρίου 1944, και περιλαμβάνει: 

α) κάθε τροποποίηση που έχει τεθεί σε ισχύ βάσει του άρθρου 94 στοιχείο α) της 

σύμβασης και έχει κυρωθεί τόσο από την Ιορδανία όσο και από κράτος μέλος ή κράτη 
μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και 

β) κάθε παράρτημα ή τυχόν τροποποίησή του που έχει εκδοθεί βάσει του άρθρου 90 της 
σύμβασης, εφόσον το εν λόγω παράρτημα ή η τροποποίησή του ισχύει τόσο στην 
Ιορδανία όσο και σε κράτος μέλος ή κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ανάλογα με 
την περίπτωση· 

9) «επάρκεια», το γεγονός ότι ένας αερομεταφορέας είναι ικανός να εκτελεί διεθνή αεροπορικά 
δρομολόγια, ήτοι, ότι διαθέτει ικανοποιητική χρηματοοικονομική ικανότητα και επαρκή 
διαχειριστική εμπειρογνωμοσύνη και ότι είναι διατεθειμένος να συμμορφώνεται προς τους 
νόμους, τους κανονισμούς και τις απαιτήσεις που διέπουν την εκτέλεση αυτών των 
δρομολογίων- 

10) «χώρα ΚΕΑΧ», οποιαδήποτε χώρα μέρος της πολυμερούς συμφωνίας για την εγκαθίδρυση 
κοινού ευρωπαϊκού αεροπορικού χώρου (τα κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης, η 
Δημοκρατία της Αλβανίας, η Βοσνία-Ερζεγοβίνη, η Δημοκρατία της Κροατίας, η Πρώην 

Γιουγκοσλαβική Δημοκρατία της Μακεδονίας, η Δημοκρατία της Ισλανδίας, η Δημοκρατία 
του Μαυροβούνιου, το Βασίλειο της Νορβηγίας, η Δημοκρατία της Σερβίας και το 
Κοσσυφοπέδιο με βάση το Ψήφισμα 1244 του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων 
Εθνών)· 
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11) «ευρωμεσογειακή χώρα», κάθε χώρα της Μεσογείου που συμμετέχει στην Ευρωπαϊκή 
Πολιτική Γειτονίας (ήτοι, το Μαρόκο, η Αλγερία, η Τυνησία, η Λιβύη, η Αίγυπτος, ο 
Λίβανος, η Ιορδανία, το Ισραήλ, τα Παλαιστινιακά εδάφη, η Συρία και η Τουρκία)· 

12) «δικαίωμα της πέμπτης ελευθερίας», το δικαίωμα ή το προνόμιο που εκχωρεί κράτος 
(«κράτος δικαιοπάροχος») στους αερομεταφορείς άλλου κράτους («κράτος δικαιοδόχος»), να 
προσφέρει διεθνή αεροπορικά δρομολόγια μεταξύ του εδάφους του εκχωρούντος κράτους και 
του εδάφους τρίτης χώρας, με την προϋπόθεση ότι τα εν λόγω δρομολόγια εκκινούν ή 
καταλήγουν στο έδαφος του δικαιούχου κράτους· ■■’.·■· 

13) «διεθνής αεροπορική μεταφορά», η αεροπορική μεταφορά που εκτελείται μέσω του εναερίου 
χώρου υπεράνω της επικράτειας τουλάχιστον δύο κρατών · 

14) «υπήκοος», κάθε πρόσωπο ή οντότητα ιορδανικής υπηκοότητας, για το ιορδανικό μέρος, ή 
υπηκοότητας κράτους μέλους, για το ευρωπαϊκό μέρος, εφόσον, στην περίπτωση νομικής 
οντότητας, είναι ανά πάσα στιγμή υπό τον πραγματικό έλεγχο, είτε απευθείας είτε με κατά 
πλειοψηφία συμμετοχή, προσώπων ή οντοτήτων ιορδανικής υπηκοότητας, για το ιορδανικό 
μέρος, ή προσώπων ή οντοτήτων υπηκοότητας κράτους μέλους ή μιας από τις τρίτες χώρες 
που προσδιορίζονται στο παράρτημα IV, για το ευρωπαϊκό μέρος · 

15) «άδειες εκμετάλλευσης», για την Ευρωπαϊκή Ένωση και τα κράτη μέλη της, οι άδειες 
εκμετάλλευσης και άλλα σχετικά έγγραφα ή πιστοποιητικά που χορηγούνται με βάση τον 
κανονισμό (ΕΚ) 1008/2008 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 24ης 
Σεπτεμβρίου 2008, σχετικά με κοινούς κανόνες εκμετάλλευσης των αεροπορικών γραμμών 
στην Κοινότητα και κάθε μετέπειτα νομική πράξη και, για την Ιορδανία, οι άδειες 
εκμετάλλευσης/πιστοποιητικά/ άδειες τεχνικής φύσεωςή εξαιρέσεις που χορηγούνται με 
βάση την ΙΟΑΙΙ Μέρος 119· 
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] 6) «τιμή»: 

— «αεροπορικός ναύλος» που καταβάλλεται στους αερομεταφορείς ή τους πράκτορες τους για 
την αεροπορική μεταφορά επιβατών και αποσκευών και τυχόν όροι υπό τους οποίους ισχύουν 
οι εν λόγω τιμές, συμπεριλαμβανομένων των αμοιβών και των όρων που παρέχονται στα 
πρακτορεία και άλλες βοηθητικές υπηρεσίες· και 

— «αεροπορικό κόμιστρο» που καταβάλλεται για τη μεταφορά φορτίου, καθώς και οι όροι με 
τους οποίους ισχύουν οι τιμές αυτές, συμπεριλαμβανομένων των αμοιβών και των όρων που 
παρέχονται στα πρακτορεία και άλλες βοηθητικές υπηρεσίες. 

Ο παρών ορισμός καλύπτει, κατά περίπτωση, την επίγεια μεταφορά που συνδέεται με τη 
διεθνή αεροπορική μεταφορά και τους όρους υπό οποίους εφαρμόζονται. 

17) «κύριος τόπος επιχειρηματικής δραστηριότητας», η έδρα ή τα κεντρικά γραφεία 
αερομεταφορέα στο συμβαλλόμενο μέρος, στο οποίο ασκούνται οι κύριες 
χρηματοοικονομικές λειτουργίες και ο επιχειρησιακός έλεγχος του αερομεταφορέα, 
συμπεριλαμβανομένης της διαχείρισης συνεχούς πτητικής ικανότητας· 

18) «υποχρέωση παροχής δημόσιας υπηρεσίας», κάθε υποχρέωση που επιβάλλεται στους 
αερομεταφορείς για να εξασφαλίζουν σε συγκεκριμένη διαδρομή την ελάχιστη παροχή 
προγραμματισμένων δρομολογίων που πληρούν καθορισμένα πρότυπα συνέχειας, 
κανονικότητας, τιμολόγησης και ελάχιστης χωρητικότητας, την οποία οι αερομεταφορείς δεν 
επρόκειτο άλλως να αναλάβουν με βάση αποκλειστικά το εμπορικό συμφέρον τους. Οι 
αερομεταφορείς δύνανται να αποζημιώνονται από το ενδιαφερόμενο συμβαλλόμενο μέρος 
για την εκπλήρωση των υποχρεώσεων παροχής δημόσιας υπηρεσίας· 
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19) «5Ε3ΑΚ», η τεχνική εφαρμογή του Ενιαίου Ευρωπαϊκού Ουρανού, η οποία προσφέρει 
συντονισμένη και συγχρονισμένη έρευνα, ανάπτυξη και εγκατάσταση των συστημάτων 
διαχείρισης της εναέριας κυκλοφορίας νέας γενεάς· 

20) «επιδότηση», κάθε οικονομική συνεισφορά που χορηγείται από τις αρχές ή από περιφερειακό 
ή άλλο δημόσιο οργανισμό, π,χ. όταν: 

α) η πρακτική ενός κυβερνητικού ή περιφερειακού φορέα ή άλλου δημόσιου οργανισμού 
ενέχει άμεση μεταφορά κονδυλίων, όπως επιχορηγήσεις, δάνεια ή μεταφορά 
κεφαλαίου, πιθανή άμεση μεταφορά κονδυλίων προς την εταιρία, ανάληψη 
υποχρεώσεων της εταιρείας, όπως εγγυήσεις δανείων, μεταφορές κεφαλαίου, 
κυριότητα, πτωχευτική προστασία ή ασφάλιση· 

β) δεν καταβάλλονται ή δεν εισπράττονται έσοδα κυβερνητικού ή περιφερειακού φορέα ή 
άλλου δημόσιου οργανισμού που κανονικά οφείλονται- 

γ) κυβερνητικός ή περιφερειακός φορέας ή άλλος δημόσιος οργανισμός παρέχει αγαθά ή 
υπηρεσίες πέραν των γενικών υποδομών, ή αγοράζει αγαθά ή υπηρεσίες· ή 

δ) κυβερνητικός ή περιφερειακός φορέας ή άλλος δημόσιος οργανισμός προβαίνει σε 

πληρωμές σε χρηματοδοτικό μηχανισμό ή αναθέτει ή υποδεικνύει σε ιδιωτικό φορέα να 
διενεργήσει μια ή περισσότερες από τις πράξεις του τύπου που αναφέρονται στο α), β) 
και γ), οι οποίες κανονικά αναλαμβάνονται σε κυβερνητικό επίπεδο και, ουσιαστικά, 
δεν διαφέρουν πραγματικά από πρακτικές που ακολουθούνται από αρχές του Δημοσίου· 

και εφόσον με τον τρόπο αυτόν παρέχονται οφέλη. 
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21) «επικράτεια», για την Ιορδανία, τα χερσαία εδάφη (ηπειρωτικά και νησιωτικά), τα εσωτερικά 
ύδατα και τα χωρικά ύδατα υπό την κυριαρχία ή τη δικαιοδοσία της, και, για την Ευρωπαϊκή 
Ένωση, τα χερσαία εδάφη (ηπειρωτικά και νησιωτικά), τα εσωτερικά ύδατα και τα χωρικά 
ύδατα στα οποία ισχύει η Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και η Συνθήκη για τη 
λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης και με τους όρους που καθορίζει η εν λόγω Συνθήκη και 
κάθε τυχόν διάδοχο θεσμικό μέσο. Η εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας στον αερολιμένα 
του Γιβραλτάρ νοείται με την επιφύλαξη των αντίστοιχων νομικών θέσεων του Βασιλείου της 
Ισπανίας και του Ηνωμένου Βασιλείου όσον αφορά τη διαφορά τους ως προς την κυριαρχία 
επί του εδάφους στο οποίο ευρίσκεται ο αερολιμένας, καθώς και της συνεχιζόμενης 
αναστολής εφαρμογής στον αερολιμένα του Γιβραλτάρ των αεροπορικών μέτρων της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης που υφίστανται μεταξύ κρατών μελών στις 18 Σεπτεμβρίου 2006, 
σύμφωνα με την Υπουργική Δήλωση για τον αερολιμένα του Γιβραλτάρ που συμφωνήθηκε 
στην Κόρδοβα στις 18 Σεπτεμβρίου 2006· και 

22) «τέλος χρήστη», το τέλος που επιβάλλεται στους αερομεταφορείς για την παροχή 
διευκολύνσεων ή υπηρεσιών αερολιμένα, περιβάλλοντος του αερολιμένα, αεροναυτιλίας ή 
ασφάλειας από έκνομες ενέργειες, συμπεριλαμβανομένων συναφών υπηρεσιών ή 
διευκολύνσεων, και το οποίο κατά περίπτωση αντιπροσωπεύει το περιβαλλοντικό κόστος των 
εκπομπών θορύβου. 
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ΤΙΤΛΟΣ I 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 


ΑΡΘΡΟ 2 

, . Δικαιώματα κυκλοφορίας 

1. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος χορηγεί στο άλλο συμβαλλόμενο μέρος, σύμφωνα με το 
παράρτημα I και το παράρτημα II της παρούσας συμφωνίας, τα ακόλουθα δικαιώματα για την 
εκτέλεση διεθνών αεροπορικών μεταφορών από τους αερομεταφορείς του άλλου συμβαλλόμενου 
μέρους: 

α) το δικαίωμα πτήσης μέσω της επικράτειάς του χωρίς προσγείωση- 

β) το δικαίωμα να κάνει στάσεις στην επικράτεια του για οποιοδήποτε σκοπό εκτός από την 
επιβίβαση ή αποβίβαση επιβατών, αποσκευών, φορτίου ή /και ταχυδρομείου κατά την 
αερομεταφορά (όχι για σκοπούς κυκλοφορίας)- 

γ) όταν εκτελεί συπεμφωνημένο δρομολόγιο σε καθορισμένη διαδρομή, το δικαίωμα να κάνει 
στάσεις στην επικράτειά του με σκοπό την επιβίβαση ή αποβίβαση επιβατών, αποσκευών, 
φορτίου ή/και ταχυδρομείου κατά τη διεθνή αερομεταφορά, χωριστά ή σε συνδυασμό- και 

δ) τα δικαιώματα που καθορίζονται άλλως στην παρούσα συμφωνία. 
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2. Καμιά διάταξη της παρούσας συμφωνίας δεν θεωρείται ότι εκχωρεί στους αερομεταφορείς το 
δικαίωμα: 

α) της Ιορδανίας, να αναλαμβάνουν προς μεταφορά, στο έδαφος οιουδήποτε κράτους μέλους, 
επιβάτες, αποσκευές, φορτίο ή/και ταχυδρομείο έναντι αποζημίωσης με προορισμό άλλο 
σημείο μέσα στην επικράτεια αυτού του κράτους μέλους· 

β) της Ευρωπαϊκής Ένωσης, να αναλαμβάνουν προς μεταφορά, στο έδαφος της Ιορδανίας, 
επιβάτες, αποσκευές, φορτίο ή/και ταχυδρομείο για την επ’ αμοιβή μεταφορά τους και με 
προορισμό άλλο σημείο στην επικράτεια της Ιορδανίας. 

ΑΡΘΡΟ 3 

Άδεια εκμετάλλευσης 

1. Οι αρμόδιες αρχές συμβαλλομένου μέρους, μόλις λαμβάνουν από αερομεταφορέα ενός εκ 

των συμβαλλομένων μερών, αίτηση άδειας εκμετάλλευσης, χορηγούν τις ενδεδειγμένες εγκρίσεις 
με ελάχιστη διαδικαστική καθυστέρηση, με την προϋπόθεση ότι: 

α) για αερομεταφορέα της Ιορδανίας: 

- ο αερομεταφορέας έχει τον κύριο τόπο της επιχειρηματικής του δραστηριότητας στην 
Ιορδανία και έχει λάβει άδεια εκμετάλλευσης σύμφωνα με το δίκαιο του Χασεμιτικού 
Βασιλείου της Ιορδανίας· 
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— τον ουσιαστικό ρυθμιστικό έλεγχο του αερομεταφορέα ασκεί και διατηρεί το 
Χασεμιτικό Βασίλειο της Ιορδανίας- και 

— ο αερομεταφορέας ανήκει, απευθείας ή με κατά πλειοψηφία συμμετοχή, και ελέγχεται 
ουσιαστικά από την Ιορδανία ή/και υπηκόους της- 

β) για αερομεταφορέα της Ευρωπαϊκής Ένωσης: 

— ο αερομεταφορέας έχει τον κύριο τόπο επιχειρηματικής δραστηριότητάς του στο 

έδαφος κράτους μέλους δυνάμει της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, και είναι κάτοχος έγκυρης άδειας εκμετάλλευσης- και 

— τον ουσιαστικό ρυθμιστικό έλεγχο του αερομεταφορέα ασκεί και διατηρεί το κράτος 
μέλος που είναι υπεύθυνο για την έκδοση του πιστοποιητικού αερομεταφορέα και η 
αρμόδια αεροναυτική αρχή είναι σαφώς προσδιορισμένη- 

— ο αερομεταφορέας ανήκες απευθείας ή με κατά πλειοψηφία συμμετοχή, σε κράτη μέλη 
ή/και υπηκόους τους, ή σε άλλα κράτη προσδιοριζόμενα στο παράρτημα IV, ή/και σε 
υπηκόους αυτών των άλλων κρατών- 

γ) ο αερομεταφορέας πληροί τις προϋποθέσεις που ορίζουν οι νομοθετικές και κανονιστικές 

διατάξεις που εφαρμόζει συνήθως η αρμόδια αρχή για την εκτέλεση διεθνών αερομεταφορών- 
και 

δ) τηρούνται και επιβάλλονται οι διατάξεις που καθορίζονται στο άρθρο 13 (Ασφάλεια 

πτήσεων) και στο άρθρο 14 (Ασφάλεια από έκνομες ενέργειες) της παρούσας συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 4 

Απόρριψη, ανάκληση, αναστολή ή περιορισμός αδείας 

1. Οι αρμόδιες αρχές οιουδήποτε εκ των συμβαλλόμενων μερών μπορούν να απορρίπτουν, να 

ανακαλούν, να αναστέλλουν ή να-περιορίζουν τις άδειες εκμετάλλευσης ή να αναστέλλουν ή να 
περιορίζουν με άλλο τρόπο τις πτήσεις αερομεταφορέα του άλλου συμβαλλομένου μέρους, εφόσον: 

α) για αερομεταφορέα της Ιορδανίας: 

ο αερομεταφορέας δεν έχει τον κύριο τόπο επιχειρηματικής δραστηριότητάς του στην 
Ιορδανία και δεν είναι κάτοχος έγκυρου πιστοποιητικού σύμφωνα με το ισχύον δίκαιο 
της Ιορδανίας· 

τον ουσιαστικό ρυθμιστικό έλεγχο του αερομεταφορέα δεν ασκεί και δεν διατηρεί η 
Ιορδανία· ή 

ο αερομεταφορέας δεν ανήκει, απευθείας ή με κατά πλειοψηφία συμμετοχή, ούτε 
ελέγχεται ουσιαστικά από την Ιορδανία ή/και υπηκόους της· 

β) για αερομεταφορέα της Ευρωπαϊκής Ένωσης: 

ο αερομεταφορέας δεν έχει τον κύριο τόπο της επιχειρηματικής του δραστηριότητας ή 
την έδρα του, εφόσον έχει, στο έδαφος κράτους μέλους της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
δυνάμει της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ή δεν έχει λάβει 
άδεια εκμετάλλευσης με βάση το ενωσιακό δίκαιο · 
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— τον ουσιαστικό ρυθμιστικό έλεγχο του αερομεταφορέα δεν ασκεί και δεν διατηρεί το 
κράτος μέλος που είναι υπεύθυνο για την έκδοση του πιστοποιητικού αερομεταφορέα 
και η αρμόδια αεροναυτική αρχή δεν είναι σαφώς προσδιορισμένη· ή 

— ο αερομεταφορέας δεν ανήκει και δεν είναι ελέγχεται ουσιαστικά, απευθείας ή με κατά 
πλειοψηφία συμμετοχή, από κράτη μέλη ή/και υπηκόους τους, ή άλλα κράτη 
προσδιοριζόμενα στο παράρτημα IV ή/και υπηκόους αυτών των άλλων κρατών μελών · 

γ) ο αερομεταφορέας παρέλειψε να συμμορφωθεί προς τους νόμους και τους κανονισμούς που 
αναφέρονται στο άρθρο 6 (Συμμόρφωση προς νόμους και κανονισμούς) της παρούσας 
συμφωνίας· ή 

δ) δεν διατηρούνται σε ισχύ ούτε εφαρμόζονται οι διατάξεις που καθορίζονται στο άρθρο 13 
(Ασφάλεια πτήσεων) και στο άρθρο 14 (Ασφάλεια από έκνομες ενέργειες) της παρούσας 
συμφωνίας. 

2. Τα δικαιώματα που καθορίζονται στο παρόν άρθρο σχετικά με την απόρριψη, την ανάκληση, 
την αναστολή ή τον περιορισμό άδειας εκμετάλλευσης ή άδειας τεχνικής φύσεως αερομεταφορέα 
συμβαλλομένου μέρους, ασκούνται μόνο σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 
23 (Μέτρα διασφάλισης) της παρούσας συμφωνίας, εκτός εάν είναι απαραίτητη η άμεση ανάληψη 
δράσης προκειμένου να μην συνεχισθεί η μη συμμόρφωση προς τα στοιχεία γ) ή δ) της 
παραγράφου 1. Σε κάθε περίπτωση, η άσκηση των δικαιωμάτων αυτών είναι κατάλληλη, 
αναλογική και περιορίζεται στα απολύτως αναγκαία όσον αφορά το πεδίο εφαρμογής τους και τη 
διάρκειά τους. Απευθύνονται αποκλειστικά στον ή στους ενδιαφερομένους αερομεταφορείς και με 
την επιφύλαξη του δικαιώματος οιουδήποτε εκ των συμβαλλομένων μερών να αναλάβει δράση με 
βάση το άρθρο 22 (Επίλυση διαφορών και διαιτησία). 
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3. Κανένα συμβαλλόμενο μέρος δεν ασκεί τα δικαιώματα που διαθέτει δυνάμει του παρόντος 
άρθρου για να απορρίψει, να ανακαλέσει, να αναστείλει ή να περιορίσει άδεια εκμετάλλευσης ή 
άδεια τεχνικής φύσεως σε οιοδήποτε αερομεταφορέα συμβαλλομένου μέρους, επειδή ο 
αερομεταφορέας δεν ανήκει, κατά πλειοψηφία ή δεν ελέγχεται ουσιαστικά, από άλλη 
ευρωμεσογειακή χώρα ή υπηκόους της, με την προϋπόθεση ότι η εν ευρωμεσογειακή χώρα είναι 
συμβαλλόμενο μέρος.παρεμφερούς ευρωμεσογειακής συμφωνίας αεροπορικών μεταφορών και 
παρέχει αμοιβαία μεταχείριση. 


ΑΡΘΡΟ 4α 

Αμοιβαία αναγνώριση κανονιστικών διαπιστώσεων 
όσον αφορά την επάρκεια και την ιθαγένεια αεροπορικής εταιρείας 

1. Μόλις λάβουν αίτηση χορήγησης αδείας από αερομεταφορέα συμβαλλομένου μέρους, οι 

αρμόδιες αρχές του άλλου συμβαλλομένου μέρους αναγνωρίζουν κάθε διαπίστωση επάρκειας ή/και 
ιθαγένειας των αρμοδίων αρχών του πρώτου συμβαλλομένου μέρους για αερομεταφορέα, ως εάν η 
εν λόγω απόφαση να είχε ληφθεί από τις δικές τους αρμόδιες αρχές, και δεν προβαίνουν σε 
περαιτέρω έρευνα του θέματος, με την εξαίρεση των προβλεπομένων στην παράγραφο 2 κατωτέρω. 
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2. Εάν, μετά την παραλαβή αίτησης χορήγησης άδειας από αερομεταφορέα, ή μετά τη 
χορήγηση της εν λόγω αδείας, οι αρμόδιες αρχές του συμβαλλόμενου μέρους που παρέλαβε την 
αίτηση έχουν συγκεκριμένους λόγους να αμφιβάλλουν ότι, παρά τη διαπίστωση των αρμοδίων 
αρχών του άλλου συμβαλλομένου μέρους, πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο 3 
(Άδεια) της παρούσας συμφωνίας για τη χορήγηση των ενδεδειγμένων αδειών εκμετάλλευσης ή 
αδειών τεχνικής_φύσεως, ενημερώνουν, αμέαως τις εν λόγω, αρχές, αιτιολογώντας δεόντως τις 
ανησυχίες τους. Στην περίπτωση αυτή, κάθε συμβαλλόμενο μέρος μπορεί να ζητεί διαβουλεύσεις, 
στις οποίες είναι δυνατόν να παρίστανται εκπρόσωποι των ενδιαφερομένων αρμοδίων αρχών, ή/και 
μπορεί να ζητεί πρόσθετες πληροφορίες σχετικές με τις συγκεκριμένες ανησυχίες, τα αιτήματα δε 
αυτά πρέπει να ικανοποιούνται το συντομότερο δυνατόν. Εάν το θέμα δεν επιλυθεί, κάθε 
συμβαλλόμενο μέρος μπορεί να παραπέμψει το θέμα στην κοινή επιτροπή που συστήνεται βάσει 
του άρθρου 21 (Κοινή επιτροπή) της παρούσας συμφωνίας. 

3. Το παρόν άρθρο δεν καλύπτει την αναγνώριση διαπιστώσεων σχετικά με: 

- τα πιστοποιητικά ή τις άδειες ασφάλειας πτήσεων, 

- τις διατάξεις για την ασφάλεια από έκνομες ενέργειες, ή 


την ασφαλιστική κάλυψη. 
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ΑΡΘΡΟ 5 

Επενδύσεις 

1. Η Ιορδανία προβαίνει σε ρυθμίσεις ώστε να επιτρέψει την κατά πλειοψηφία κυριότητα ή/και 
τον πραγματικό έλεγχο αερομεταφορέων της Ιορδανίας από κράτη μέλη ή υπηκόους τους. 

2. Μόλις η κοινή επιτροπή εξακριβώσει σύμφωνα με το άρθρο 21 σημείο 10 (Κοινή επιτροπή) 
ότι υφίστανται αμοιβαίες ρυθμίσεις, τα συμβαλλόμενα μέρη επιτρέπουν την κατά πλειοψηφία 
κυριότητα ή/και τον πραγματικό έλεγχο αερομεταφορέων της Ιορδανίας, από κράτη μέλη ή 
υπηκόους τους, ή αερομεταφορέων της Ευρωπαϊκής Ένωσης, από την Ιορδανία ή υπηκόους της. 

3. Ειδικά επενδυτικά έργα βάσει του παρόντος άρθρου εγκρίνονται δυνάμει προκαταρκτικής 
απόφασης της κοινής επιτροπής που συστήνεται με βάση την παρούσα συμφωνία. Η απόφαση αυτή 
προσδιορίζει ενδεχομένως τους όρους που συνδέονται με την εκτέλεση των συμπεφωνημένων με 
βάση την παρούσα συμφωνία δρομολογίων και με την εκτέλεση των δρομολογίων μεταξύ τρίτων 
χωρών και των συμβαλλομένων μερών. Οι διατάξεις του άρθρου 21 παράγραφος 9 (Κοινή 
επιτροπή) της παρούσας συμφωνίας δεν εφαρμόζονται σε αυτόν τον τύπο απόφασης. 
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ΑΡΘΡΟ 6 

Συμμόρφωση προς τους νόμους και τους κανονισμούς 

1. Οι αερομεταφορείς συμβαλλομένου μέρους, κατά την είσοδό τους στην επικράτεια του άλλου 
συμβαλλομένου μέρους, κατά τη παραμονή τους σε αυτήν, ή κατά την έξοδό τους από αυτήν, 
συμμορφώνονται προς τους νόμους και τους κανονισμούς που ισχύουν στην επικράτεια του άλλου 
συμβαλλομένου μέρους για την είσοδο ή την αναχώρηση αεροσκάφους χρησιμοποιούμενου σε 
διεθνείς αεροπορικές μεταφορές, ή για την πτητική εκμετάλλευση και την πλοήγηση αεροσκάφους. 

2. Κατά την είσοδο, την παραμονή ή την έξοδο από την επικράτεια συμβαλλομένου μέρους, 
τηρούνται από τους επιβάτες και τα πληρώματα αερομεταφορέων του άλλου συμβαλλομένου 
μέρους, ή για λογαριασμό τους, ή, για το φορτίο αερομεταφορέων του άλλου συμβαλλομένου 
μέρους, οι νόμοι και οι κανονισμοί που εφαρμόζονται στην εν λόγω επικράτεια για την είσοδο ή 
την αναχώρηση από αυτήν επιβατών, πληρωμάτων ή φορτίου (συμπεριλαμβανομένων των 
κανονισμών εισόδου, ελευθεροεπικοινωνίας, μετανάστευσης, διαβατηρίων, τελωνείων και 
καραντίνας ή, στην περίπτωση του ταχυδρομείου, των ταχυδρομικών κανονισμών). 

ΑΡΘΡΟ 7 

Ανταγωνιστικό περιβάλλον 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη επαναβεβαιώνουν την εφαρμογή των αρχών του κεφαλαίου Π του 

τίτλου IV της συμφωνίας σύνδεσης στην παρούσα συμφωνία. 
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2. Τα συμβαλλόμενα μέρη αναγνωρίζουν ότι κοινός στόχος τους είναι να εξασφαλίσουν θεμιτές 
και ίσες ευκαιρίες για τους αερομεταφορείς αμφοτέρων των συμβαλλομένων μερών να εκτελούν τα 
συμφωνημένα δρομολόγια. Για να επιτύχουν τον στόχο αυτό, απαιτείται θεμιτό και ανταγωνιστικό 
περιβάλλον για την εκτέλεση των αεροπορικών μεταφορών. Τα συμβαλλόμενα μέρη αναγνωρίζουν 
ότι οι αερομεταφορείς είναι περισσότερο πιθανό να ακολουθήσουν πρακτικές θεμιτού 
ανταγωνισμού όταν δραστηριοποιούνται σε πλήρως εμπορική βάση.και δεν επιδοτούνται. 

3. Όταν συμβαλλόμενο μέρος κρίνει απαραίτητη την παροχή δημόσιας επιδότησης σε 
αερομεταφορέα που λειτουργεί βάσει της παρούσας συμφωνίας για να επιτύχει έννομο στόχο, 
μεριμνά ώστε η εν λόγω επιδότηση να είναι ανάλογη του στόχου, διαφανής και μελετημένη ώστε 
να ελαχιστοποιείται, στο μέτρο του εφικτού, η αρνητική τής επίπτωση στους αερομεταφορείς του 
άλλου συμβαλλόμενου μέρους. Το συμβαλλόμενο μέρος που προτίθεται να χορηγήσει επιδότηση, 
ενημερώνει το άλλο συμβαλλόμενο μέρος για την πρόθεσή του και διασφαλίζει ότι η εν λόγω 
επιδότηση ανταποκρίνεται στα κριτήρια της παρούσας συμφωνίας. 

4. Εάν συμβαλλόμενο μέρος διαπιστώσει ότι, στην επικράτεια του άλλου συμβαλλομένου 
μέρους, υφίστανται όροι, ιδίως λόγω επιδότησης, οι οποίοι δεν συμφωνούν προς τα κριτήρια της 
παραγράφου 3, και οι οποίοι επηρεάζουν αρνητικά τον θεμιτό ανταγωνισμό μεταξύ των 
αεροπορικών εταιρειών, μπορεί να υποβάλλει τις παρατηρήσεις του στο άλλο συμβαλλόμενο 
μέρος. Επιπλέον, μπορεί να ζητεί τη σύγκλιση της κοινής επιτροπής, όπως προβλέπεται στο άρθρο 
21 (Κοινή επιτροπή) της παρούσας συμφωνίας. Οι διαβουλεύσεις αυτές αρχίζουν εντός 30 ημερών 
από την παραλαβή του σχετικού αιτήματος. Όταν μια διαφορά δεν είναι δυνατόν να επιλυθεί από 
την κοινή επιτροπή, τα συμβαλλόμενα μέρη διατηρούν τη δυνατότητα να εφαρμόσουν τα 
αντίστοιχα μέτρα τους κατά των επιδοτήσεων. 
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5. Οι αναφερόμενες στην παράγραφο 4 του παρόντος άρθρου δράσεις είναι κατάλληλες, 
αναλογικές και περιορίζονται στα απολύτως αναγκαία όσον αφορά το πεδίο εφαρμογής και τη 
διάρκειά τους. Προορίζονται αποκλειστικά για τον ή τους αερομεταφορείς που λαμβάνουν 
επιδότηση ή επωφελούνται από τους όρους που αναφέρονται στο παρόν άρθρο, και δεν θίγουν το 
δικαίωμα οιουδήποτε εκ των συμβαλλόμενων μερών να λαμβάνει μέτρα δυνάμει του άρθρου 23 
(Μέτρα διασφάλισης) της παρούσας συμφωνίας. 


6. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος μπορεί, μετά από κοινοποίηση στο άλλο συμβαλλόμενο μέρος, να 
απευθύνεται σε αρμόδιους κυβερνητικούς φορείς στην επικράτεια του άλλου συμβαλλομένου 
μέρους, συμπεριλαμβανομένων οντοτήτων σε κρατικό, επαρχιακό ή τοπικό επίπεδο, για να 
συζητήσει θέματα που αφορούν το παρόν άρθρο. 

7. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου εφαρμόζονται με την επιφύλαξη των νόμων και των 
κανονισμών των συμβαλλομένων μερών σχετικά με τις υποχρεώσεις παροχής δημόσιας υπηρεσίας 
στις επικράτειες των συμβαλλομένων μερών. 


ΑΡΘΡΟ 8 

Εμπορικές ευκαιρίες 


Εκπρόσωποι αερομεταφορέων 

1. Οι αερομεταφορείς κάθε συμβαλλομένου μέρους δικαιούνται να εγκαθιστούν γραφεία στην 
επικράτεια του άλλου συμβαλλομένου μέρους για την προώθηση και την πώληση αεροπορικών 
μεταφορών και συναφών δραστηριοτήτων. 



ΕΦΗΜΕΡΙΔΑ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


1843 


2. Οι αερομεταφορείς κάθε συμβαλλομένου μέρους δικαιούνται, σύμφωνα με τις νομοθετικές 
και κανονιστικές διατάξεις του άλλου συμβαλλομένου μέρους που αφορούν την είσοδο, την 
παραμονή και την απασχόληση, να μεταθέτουν και να διατηρούν, στην επικράτεια του άλλου 
συμβαλλομένου μέρους, διοικητικό προσωπικό, προσωπικό πωλήσεων, τεχνικό και επιχειρησιακό 
προσωπικό και άλλου είδους ειδικευμένο προσωπικό, το οποίο απαιτείται για την παροχή 
αεροπορικών μεταφορών. 


Επίγεια εξυπηρέτηση 

3. α) Με την επιφύλαξη του στοιχείου β) κατωτέρω, κάθε αερομεταφορέας, όσον αφορά την 
επίγεια εξυπηρέτηση στην επικράτεια του άλλου συμβαλλομένου μέρους : 

ί) έχει το δικαίωμα να εκτελεί ο ίδιος την επίγεια εξυπηρέτηση 
(«αυτοεξυπηρέτηση») ή, κατ' επιλογήν του, 

ϋ) έχει το δικαίωμα να επιλέγει μεταξύ των ανταγωνιστών παροχών που 

προσφέρουν εν μέρει ή εξ ολοκλήρου, επίγεια εξυπηρέτηση, εφόσον οι εν λόγω 
πάροχοι έχουν πρόσβαση στην αγορά σύμφωνα με τις νομοθετικές και 
κανονιστικές διατάξεις κάθε συμβαλλομένου μέρους και εφόσον οι πάροχοι αυτοί 
είναι παρόντες στην αγορά. 
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β) Για τις ακόλουθες κατηγορίες επίγειας εξυπηρέτησης, ήτοι διακίνηση αποσκευών, υπηρεσίες 

στο διάδρομο, εφοδιασμός σε καύσιμα και λιπαντικά, διακίνηση φορτίου και ταχυδρομείου, 
όσον αφορά την υλική διακίνηση φορτίου και ταχυδρομείου μεταξύ αεροσταθμού και 
αεροσκάφους, τα δικαιώματα που αναφέρονται στο στοιχείο α) σημεία ί) και ϋ) υπόκεινται 
μόνον σε υλικούς ή επιχειρησιακούς περιορισμούς σύμφωνα με τους νόμους και τους 
κανονισμούς.που εφαρμόζονται στην επικράτεια του.άλλου συμβαλλόμενου μέρους. Εφόσον, 
εξαιτίας των περιορισμών αυτών, αποκλείεται η αυτοεξυπηρέτηση και δεν υφίσταται 
πραγματικός ανταγωνισμός μεταξύ εταιρειών επίγειας εξυπηρέτησης, όλες αυτές οι 
υπηρεσίες διατίθενται ισότιμα και χωρίς διακρίσεις σε όλους τους αερομεταφορείς· οι τιμές 
των υπηρεσιών αυτών δεν υπερβαίνουν το πλήρες κόστος τους, συμπεριλαμβανομένου 
κάποιου εύλογου κέρδους, μετά την απόσβεση. 

Πωλήσεις, τοπικά έξοδα και μεταφορά κεφαλαίων 

4. Κάθε αερομεταφορέας συμβαλλομένου μέρους δύναται να προβαίνει στην πώληση 
αερομεταφορών στην επικράτεια του άλλου συμβαλλομένου μέρους, απευθείας ή/και κατά την 
κρίση του, μέσω των πρακτόρων του, άλλων μεσαζόντων που έχει ορίσει ο αερομεταφορέας ή του 
διαδικτύου. Κάθε αερομεταφορέας έχει το δικαίωμα να πωλεί τέτοιου είδους μεταφορές και 
οιοδήποτε πρόσωπο είναι ελεύθερο να αγοράζει τις μεταφορές αυτές στο νόμισμα της εν λόγω 
επικράτειας ή σε ελευθέριος μετατρέψιμα νομίσματα. 

5. Κάθε αερομεταφορέας έχει το δικαίωμα να μετατρέπει και να εμβάζει από την επικράτεια του 

άλλου συμβαλλομένου μέρους στη χώρα του και, εξαιρέσει της περίπτωσης που αυτό αντιβαίνει 
στην εν γένει ισχύουσα νομοθεσία ή κανόνα, στη χώρα ή τις χώρες της επιλογής του, κατόπιν 
αιτήματος του, τα έσοδα που δημιουργήθηκαν επί τόπου. Η μετατροπή και το έμβασμα εγκρίνονται 
αμέσως χωρίς περιορισμούς ή φορολόγηση, στη συναλλαγματική ισοτιμία που εφαρμόζεται στις 
τρέχουσες συναλλαγές και εμβάσματα την ημερομηνία κατά την οποία ο μεταφορέας υποβάλλει 
την αρχική αίτηση εμβάσματος. · ; . 
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6. Οι αερομεταφορείς κάθε συμβαλλόμενου μέρους δύνανται να πληρώνουν τα τοπικά τους 
έξοδα, συμπεριλαμβανομένης της αγοράς καυσίμων, στην επικράτεια του άλλου συμβαλλομένου 
μέρους στο τοπικό νόμισμα. Οι αερομεταφορείς κάθε συμβαλλομένου μέρους έχουν την ευχέρεια 
να πληρώνουν τα εν λόγω έξοδα στην επικράτεια του άλλου συμβαλλομένου μέρους σε ελευθέρως 
μετατρέψιμα νομίσματα σύμφωνα με την τοπική νομισματική νομοθεσία. 

Ρυθμίσεις συνεργασίας · 

7. Κάθε αερομεταφορέας συμβαλλομένου μέρους, κατά την εκμετάλλευση ή την παροχή 
αερομεταφορών με βάση την παρούσα συμφωνία, δύναται να συνάπτει συμφωνίες εμπορικής 
συνεργασίας, όπως συμφωνίες για τη δέσμευση χώρου ή την κοινή εκμετάλλευση πτήσεων, με: 

α) οποιονδήποτε αερομεταφορέα ή αερομεταφορείς των συμβαλλομένων μερών, και 

β) οποιονδήποτε αερομεταφορέα ή αερομεταφορείς τρίτης χώρας, και 

γ) εταιρεία ή εταιρείες επίγειων, χερσαίων ή θαλάσσιων μεταφορών- 

υπό την προϋπόθεση ότι ϊ) όλοι οι μετέχοντες σε τέτοιες συμφωνίες έχουν αντίστοιχη άδεια για τη 
σχετική διαδρομή και ότι ϋ) όλες οι συμφωνίες πληρούν τις απαιτήσεις ασφάλειας και 
ανταγωνισμού που συνήθως εφαρμόζονται σε τέτοιου είδους συμφωνίες. Σε ό,τι αφορά την 
πώληση επιβατικής αεροπορικής μεταφοράς στην οποία ενέχεται πτήση με κοινό κωδικό, ο 
αγοραστής του εισιτηρίου ενημερώνεται στο σημείο πώλησης, ή, εν πάσει περιπτώσει, πριν από τη 
επιβίβασή του, ποιος αερομεταφορέας θα εκτελέσει κάθε τμήμα του δρομολογίου. 
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8. α) Όσον αφορά τη μεταφορά επιβατών, οι επιχειρήσεις επίγειας μεταφοράς δεν υπόκεινται 
στις νομοθετικές και κανονιστικές διατάξεις που διέπουν τις αεροπορικές μεταφορές 
στη βάση και μόνον ότι η συγκεκριμένη επίγεια μεταφορά προσφέρεται από 
αεροπορική εταιρεία υπό τη δική του επωνυμία. Οι επιχειρήσεις επίγειας μεταφοράς 
έχουν την ευχέρεια να αποφασίζουν τη σύναψη συμφωνιών συνεργασίας. Οι 
επιχειρήσευ- επίγειας μεταφοράς, όταν-αποφασίζουν τέτοια συμφωνία, δήνανται νά 
εξετάζουν, μεταξύ άλλων, το συμφέρον των καταναλωτών και τους υπάρχοντες 
τεχνικούς και οικονομικούς περιορισμούς, καθώς και τους περιορισμούς χώρου και 
χωρητικότητας. ■ - 

β) Επιπλέον, παρά τυχόν άλλες διατάξεις της παρούσας συμφωνίας, οι αερομεταφορείς και 
οι διαμεσολαβούσες εταιρείες μεταφοράς φορτίου των συμβαλλομένων μερών 
επιτρέπεται να χρησιμοποιούν, χωρίς περιορισμούς, για τη διεθνή αεροπορική 
μεταφορά, οποιαδήποτε επίγεια μεταφορά φορτίου από ή προς οποιοδήποτε σημείο στις 
επικράτειες της Ιορδανίας και της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ή σε τρίτες χώρες, 
συμπεριλαμβανομένης της μεταφοράς από και προς όλους τους αερολιμένες που 
διαθέτουν τελωνειακές διευκολύνσεις, συμπεριλαμβανομένου(ων), κατά περίπτωση, 
του(των) δικαιώματος(άτων) μεταφοράς φορτίου, αποθηκευμένου στα τελωνεία με 
βάση τις εφαρμοστέες νομοθετικές και κανονιστικές διατάξεις. Το φορτίο αυτό, είτε 
μεταφέρεται με μέσα επίγειας μεταφοράς είτε αεροπορικώς, εισάγεται στις τελωνειακές 
εγκαταστάσεις του αερολιμένα και υποβάλλεται σε τελωνειακές διατυπώσεις. Οι 
αερομεταφορείς δύνανται να επιλέγουν να πραγματοποιήσουν οι ίδιοι τη χερσαία 
μεταφορά ή να συμφωνούν την εν λόγω μεταφορά με άλλες εταιρείες επίγειας 
μεταφοράς, συμπεριλαμβανομένης της επίγειας μεταφοράς που εκτελούν άλλοι 
αερομεταφορείς και οι μεσάζοντες αεροπορικής μεταφοράς φορτίου. Η συγκεκριμένη 
διατροπική μεταφορά φορτίου μπορεί να προσφέρεται με ενιαίο κόμιστρο που καλύπτει 
τον συνδυασμό αεροπορικής και επίγειας μεταφοράς, με την προϋπόθεση ότι δεν 
παραπλανώνται οι φορτωτές σε ό,τι αφορά τα δεδομένα της εν λόγω μεταφοράς. 
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Μίσθωση 

9. α) Οι αερομεταφορείς κάθε συμβαλλομένου μέρους δύνανται να παρέχουν τα 

συμπεφωνημένα δρομολόγια με τη χρήση μισθωμένου αεροσκάφους και πληρώματος 
οιουδήποτε αερομεταφορέα, ακόμη και τρίτης χώρας, με την προϋπόθεση ότι όλοι οι 
,μετέχοντες ,στις συμφωνίες.αυτές πληρούν τους όρους που προβλέπονται με..β.άση τις 
νομοθετικές και κανονιστικές ρυθμίσεις που συνήθως εφαρμόζονται από τα 
συμβαλλόμενα μέρη σε παρόμοιες συμφωνίες. 

β) Κανένα συμβαλλόμενο μέρος δεν απαιτεί από τους αερομεταφορείς που μισθώνουν τον 
εξοπλισμό τους να έχουν δικαιώματα μεταφοράς με βάση την παρούσα συμφωνία. 

γ) Η μίσθωση με το πλήρωμα (πλήρης μίσθωση) από αερομεταφορέα των 

συμβαλλομένων μερών αεροσκάφους που ανήκει σε αεροπορική εταιρεία τρίτης χώρας, 
άλλης από αυτές που αναφέρονται στο παράρτημα IV, προκειμένου ο αερομεταφορέας 
να εκμεταλλευθεί τα δικαιώματα που προβλέπονται στην παρούσα συμφωνία, φέρει 
έκτακτο χαρακτήρα ή ικανοποιεί προσωρινές ανάγκες. Η πλήρης μίσθωση υπόκειται σε 
εκ των προτέρων έγκριση της αρχής αδειοδότησης του εκμισθωτή αερομεταφορέα και 
της αρμόδιας αρχής του άλλου συμβαλλομένου μέρους στο οποίο πρόκειται να 
λειτουργήσει το μισθωμένο αεροσκάφος. 

Δικαιόχρηση και χρήση σήματος 

10. Οι αερομεταφορείς κάθε συμβαλλομένου μέρους δικαιούνται να συνάπτουν συμφωνίες 
δικαιόχρησης ή χρήσης σήματος με επιχειρήσεις, συμπεριλαμβανομένων των αεροπορικών 
εταιρειών, οιουδήποτε συμβαλλομένου μέρους ή τρίτης χώρας, με την προϋπόθεση ότι οι 
αερομεταφορείς έχουν την ανάλογη εξουσιοδότηση και πληρούν τους όρους που προβλέπονται από 
τις νομοθετικές και κανονιστικές διατάξεις που εφαρμόζουν τα συμβαλλόμενα μέρη για παρόμοιες · 
συμφωνίες, ιδίως αυτές που αφορούν τη δημοσιοποίηση της ταυτότητας του αερομεταφορέα που 
εκτελεί το δρομολόγιο. 
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Κατανομή χρονοθυρίδων στους αερολιμένες 

11. Οι χρονοθυρίδες στους αερολιμένες στις επικράτειες των συμβαλλομένων μερών 
κατανέμονται με ανεξάρτητο, διαφανή και ισότιμο τρόπο. Η μεταχείριση όλων των 
αερομεταφορέων είναι θεμιτή και ίση. Σύμφωνα με το άρθρο 21 παράγραφος 5 (Κοινή επιτροπή), 
συμβαλλόμενο μέρος μπορεί να ζητήσει τη σύγκληση της κοινή ς επ ιτ ρ οπής για την επίλ υση 
οιουδήποτε ζητήματος το οποίο ανακύπτει από την εφαρμογή της παρούσας παραγράφου. 


ΑΡΘΡΟ 9 

Τελωνειακοί δασμοί και φορολογία 

1. Κατά την άφιξή του στο έδαφος συμβαλλομένου μέρους, το αεροσκάφος που χρησιμοποιείται 
σε διεθνείς αερομεταφορές από τις αεροπορικές εταιρείες του άλλου συμβαλλομένου μέρους, ο 
συνήθης εξοπλισμός του, ο εξοπλισμός εδάφους, τα καύσιμα, τα λιπαντικά, τα αναλώσιμα τεχνικά 
εφόδια, τα ανταλλακτικά (συμπεριλαμβανομένων των κινητήρων), οι προμήθειες του αεροσκάφους 
(στις οποίες συμπεριλαμβάνονται, χωρίς να περιορίζονται σε αυτές, τα τρόφιμα, τα αφεψήματα και 
τα οινοπνευματώδη ποτά, ο καπνός και άλλα προϊόντα προς πώληση στους επιβάτες ή προς χρήση 
από αυτούς σε περιορισμένες ποσότητες κατά τη διάρκεια της πτήσης), και άλλα είδη, τα οποία 
διατίθενται ή χρησιμοποιούνται μόνον κατά τη λειτουργία ή την εξυπηρέτηση αεροσκάφους 
διεθνών αεροπορικών μεταφορών, απαλλάσσονται, στη βάση της αμοιβαιότητας, όλων των 
περιορισμών εισαγωγής, των φόρων περιουσίας και των έκτακτων φόρων κεφαλαίου, των δασμών, 
των ειδικών φόρων κατανάλωσης και παρεμφερών τελών και επιβαρύνσεων που α) επιβάλλονται 
από τις εθνικές ή τοπικές αρχές ή την Ευρωπαϊκή Ένωση, και β) δεν βασίζονται στο κόστος των 
παρεχόμενων υπηρεσιών, με την προϋπόθεση ότι ο εν λόγω εξοπλισμός και τα εφόδια αυτά 
παραμένουν εντός του αεροσκάφους. 
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2. Απαλλάσσονται επίσης, στη βάση της αμοιβαιότητας, των φόρων, εισφορών, δασμών, τελών 

και επιβαρύνσεων που αναφέρονται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, εξαιρουμένων των 

επιβαρύνσεων που συνδέονται με το κόστος της παρεχόμενης υπηρεσίας: 

α) τα εφόδια αεροσκαφών που εισάγονται ή παρέχονται στην επικράτεια συμβαλλομένου 

μέρους και τοποθετούνται εντός του αεροσκάφους, σε περιορισμένες ποσότητες, προκειμένου 
να χρησιμοποιηθούν μετά την αναχώρηση αεροσκάφους αερομεταφορέα του άλλου 
συμβαλλομένου μέρους, το οποίο χρησιμοποιείται σε διεθνείς αερομεταφορές, ακόμη και 
όταν τα εν λόγω εφόδια πρόκειται να χρησιμοποιηθούν σε τμήμα της πτήσης άνω της 
συγκεκριμένης επικράτειας · 

β) ο εξοπλισμός εδάφους και τα ανταλλακτικά (συμπεριλαμβανομένων των κινητήρων) που 
εισάγονται στην επικράτεια συμβαλλομένου μέρους για την εξυπηρέτηση, τη συντήρηση ή 
την επισκευή αεροσκάφους αεροπορικής εταιρείας του άλλου συμβαλλομένου μέρους, το 
οποίο χρησιμοποιείται σε διεθνείς αερομεταφορές· 

γ) τα καύσιμα, τα λιπαντικά και τα αναλώσιμα τεχνικά εφόδια που εισάγονται ή παρέχονται 
στην επικράτεια συμβαλλομένου μέρους με σκοπό να χρησιμοποιηθούν σε αεροσκάφος 
αεροπορικής εταιρείας του άλλου συμβαλλομένου μέρους, το οποίο χρησιμοποιείται σε 
διεθνείς αερομεταφορές, ακόμη και όταν οι εν λόγω προμήθειες πρόκειται να 
χρησιμοποιηθούν σε τμήμα της πτήσης άνω της συγκεκριμένης επικράτειας 

δ) το έντυπο υλικό που προβλέπεται από την τελωνειακή νομοθεσία κάθε συμβαλλομένου 
μέρους, το οποίο εισάγεται ή παρέχεται στην επικράτεια συμβαλλομένου μέρους και 
φορτώνεται στο αεροσκάφος προκειμένου να χρησιμοποιηθεί μετά την αναχώρηση 
αεροσκάφους αερομεταφορέα του άλλου συμβαλλομένου μέρους, το οποίο χρησιμοποιείται 
σε διεθνείς αερομεταφορές, ακόμη και όταν το εν λόγω έντυπο υλικό πρόκειται να 
χρησιμοποιηθεί σε τμήμα της πτήσης άνω της συγκεκριμένης επικράτειας, και 

ε) ο εξοπλισμός ασφάλειας πτήσης και ασφάλειας από έκνομες ενέργειες που χρησιμοποιείται 
σε αερολιμένες ή τερματικούς σταθμούς φορτίου. 
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3. Παρά τυχόν αντίθετες διατάξεις, καμιά διάταξη της παρούσας συμφωνίας δεν εμποδίζει 
συμβαλλόμενο μέρος να επιβάλλει σε ισότιμη βάση φόρους, εισφορές, δασμούς, τέλη ή 
επιβαρύνσεις στα καύσιμα που παρέχονται στην επικράτειά του για την τροφοδοσία αεροσκάφους 
αερομεταφορέα που εκτελεί πτήσεις μεταξύ δύο σημείων της επικράτειάς του. 

4. Ο εξοπλισμός και τα εφόδια που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2 του παρόντος 
άρθρου απαιτείται, ενδεχομένως, να τελούν υπό την επίβλεψη ή τον έλεγχο τον αρμόδιων αρχών. 

5. Οι απαλλαγές που προβλέπονται στο παρόν άρθρο ισχύουν επίσης σε περίπτωση που οι 
αεροπορικές εταιρείες συμβαλλομένου μέρους έχουν συμβληθεί με άλλη αεροπορική εταιρεία, η 
οποία τυγχάνει των απαλλαγών αυτών από το άλλο συμβαλλόμενο μέρος, για τον δανεισμό ή τη 
μεταφορά στο έδαφος του άλλου συμβαλλομένου μέρους των ειδών που προσδιορίζονται στις 
παραγράφους 1 και 2. 

6. Καμία διάταξη της παρούσας συμφωνίας δεν εμποδίζει εκάτερο των συμβαλλομένων μερών 
να επιβάλλει φόρους, εισφορές, δασμούς, τέλη ή επιβαρύνσεις για τα είδη που πωλούνται στους 
επιβάτες όχι όμως για την κατανάλωσή τους εντός του αεροσκάφους, σε τμήμα του αεροπορικού 
δρομολογίου μεταξύ δύο σημείων εντός της επικράτειάς του, στην οποία επιτρέπεται η επιβίβαση 
και η αποβίβαση. 

7. Οι διατάξεις της παρούσας συμφωνίας δεν επηρεάζουν το καθεστώς του φόρου 
προστιθέμενης αξίας (ΦΠΑ), με εξαίρεση τον φόρο επί του κύκλου εργασιών κατά την εισαγωγή. 
Οι διατάξεις των αντίστοιχων συμβάσεων που ισχύουν μεταξύ κράτους μέλους και της Ιορδανίας 
για την αποφυγή της διπλής φορολόγησης εισοδήματος και κεφαλαίου δεν επηρεάζονται από την 
παρούσα συμφωνία. 
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ΑΡΘΡΟ 10 

Τέλη χρήσης αερολιμένων και αεροναυτικών υποδομών και υπηρεσιών 

1. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος εξασφαλίζει ότι τα τέλη χρήστη που μπορούν να επιβάλλουν οι 
αρμόδιες αρχές ή φορείς στις αεροπορικές εταιρείες του άλλου συμβαλλομένου μέρους για τη 
χρήση υπηρεσιών αεροναυτιλίας και ελέγχου εναέριας κυκλοφορίας των αερολιμένων είναι θεμιτά, 
εύλογα, ανάλογα του κόστους και χωρίς αδικαιολόγητες διακρίσεις. Σε κάθε περίπτωση, τα τέλη 
αξιολογούνται για τις αεροπορικές εταιρείες του άλλου συμβαλλομένου μέρους με όρους οι οποίοι 
δεν είναι λιγότερο ευνοϊκοί από τους προβλεπόμενους για οιαδήποτε άλλη αεροπορική εταιρεία. 

2. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος εξασφαλίζει ότι τα τέλη χρήστη, τα οποία μπορούν να 
επιβάλλονται από τις αρμόδιες αρχές ή φορείς επιβολής των τελών στις αεροπορικές εταιρείες του 
άλλου συμβαλλομένου μέρους για τη χρήση αερολιμένων, ασφάλειας από έκνομες ενέργειες και 
συναφών εγκαταστάσεων και υπηρεσιών, είναι θεμιτά, εύλογα, χωρίς αδικαιολόγητες διακρίσεις 
και δίκαια επιμερισμένα στις διάφορες κατηγορίες των χρηστών. Τα τέλη αυτά δύνανται να 
αντιπροσωπεύουν, όχι όμως και να υπερβαίνουν, το πλήρες κόστος που επωμίζονται οι αρμόδιες 
αρχές ή οι φορείς επιβολής των τελών για την παροχή κατάλληλων αερολιμενικών υποδομών και 
εγκαταστάσεων ασφάλειας από έκνομες ενέργειες και υπηρεσιών στον εν λόγω αερολιμένα ή 
σύστημα αερολιμένα. Τα εν λόγω τέλη μπορούν να περιλαμβάνουν λογικό ποσοστό απόδοσης των 
στοιχείων του ενεργητικού, μετά την απόσβεση. Οι εγκαταστάσεις και οι υπηρεσίες για τις οποίες 
επιβάλλονται τέλη παρέχονται σε αποτελεσματική και οικονομική βάση. Σε κάθε περίπτωση, τα εν 
λόγω τέλη αξιολογούνται για τους αερομεταφορείς του άλλου συμβαλλομένου μέρους με όρους οι 
οποίοι δεν είναι λιγότερο ευνοϊκοί από τους προβλεπόμενους για οποιαδήποτε άλλον 
αερομεταφορέα κατά τον χρόνο αξιολόγησης των τελών. 
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3. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος εξασφαλίζει διαβουλεύσεις μεταξύ των αρμόδιων αρχών ή των 
φορέων επιβολής τελών στην επικράτεια του και των αερομεταφορέων ή των φορέων 
εκπροσώπησής τους που χρησιμοποιούν τις υπηρεσίες και εγκαταστάσεις, και διασφαλίζει ότι οι 
αρμόδιες αρχές ή οι φορείς και οι αερομεταφορείς ή οι φορείς εκπροσώπησής τους ανταλλάσσουν 
τέτοιες πληροφορίες, εφόσον είναι αναγκαίο, για την ακριβή επανεξέταση του εύλογου χαρακτήρα 
των τελών, σύμφωνα με τις αρχές των παραγράφων 1 και 2 του παρόντος άρθρου. Κάθε 
συμβαλλόμενο μέρος εξασφαλίζει ότι οι αρμόδιες αρχές επιβολής τελών ενημερώνουν εγκαίρως 
τους χρήστες, για οιαδήποτε πρόταση αλλαγής των τελών, ώστε οι εν λόγω αρχές να είναι σε θέση 
να εξετάσουν τις απόψεις που εξέφρασαν οι χρήστες πριν επέλθουν οι αλλαγές. 

4. Κανένα συμβαλλόμενο μέρος δεν θεωρείται, κατά τις διαδικασίες επίλυσης διαφορών 
σύμφωνα με το άρθρο 22 (Επίλυση διαφορών και διαιτησία) της παρούσας συμφωνίας, ότι 
παραβαίνει διάταξη του παρόντος άρθρου, εκτός εάν α) παραλείπει να προβεί σε επανεξέταση του 
τέλους ή της πρακτικής που αποτελεί το αντικείμενο καταγγελίας από το άλλο συμβαλλόμενο 
μέρος εντός ευλόγου χρονικού διαστήματος» ή β) μετά την εν λόγω επανεξέταση, παραλείπει να 
προβεί σε όλες τις δυνατές, στο πλαίσιο της εξουσίας του, ενέργειες για τη διόρθωση τέλους ή 
πρακτικής που δεν συνάδει με το παρόν άρθρο. 


ΑΡΘΡΟ 11 

Καθορισμός των ναύλων 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη επιτρέπουν τον ελεύθερο καθορισμό των ναύλων από τους 
αερομεταφορείς βάσει ελεύθερου και θεμιτού ανταγωνισμού. 
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2. Τα συμβαλλόμενα μέρη δεν απαιτούν την καταχώριση των ναύλων. 

3. Οι αρμόδιες αρχές δύνανται να διεξάγουν συζητήσεις για τους ναύλους που ενδέχεται να 
είναι άδικοι, παράλογοι, διακριτικοί ή επιδοτούμενοι, χωρίς να περιορίζονται μόνον σε αυτές. 


ΑΡΘΡΟ 12 

Στατιστικά στοιχεία 

1. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος παρέχει στο άλλο συμβαλλόμενο μέρος τα στατιστικά στοιχεία 
που απαιτούνται από τις εθνικές νομοθετικές και κανονιστικές διατάξεις και, κατόπιν αιτήματος, 
άλλα διαθέσιμα στατιστικά στοιχεία, τα οποία είναι εύλογα δυνατόν να ζητηθούν για την εξέταση 
της εκμετάλλευσης των αεροπορικών μεταφορών. 

2. Τα συμβαλλόμενα μέρη συνεργάζονται στο πλαίσιο της κοινής επιτροπής που συστήνεται 
δυνάμει του άρθρου 21 (Κοινή επιτροπή) για να διευκολύνουν τις ανταλλαγές στατιστικών 
στοιχείων μεταξύ τους με σκοπό την παρακολούθηση της εξέλιξης των αεροπορικών μεταφορών με 
βάση την παρούσα συμφωνία. 
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ΤΙΤΛΟΣ II 

ΚΑΝΟΝΙΣΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 

ΑΡΘΡΟ 13 

Ασφάλεια πτήσεων 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη εξασφαλίζουν ότι η νομοθεσία τους περιέχει, τουλάχιστον, τα 
πρότυπα που προβλέπονται στο μέρος Α του παραρτήματος III, με βάση τους όρους που 
καθορίζονται κατωτέρω. 

2. Τα συμβαλλόμενα μέρη εξασφαλίζουν ότι τα αεροσκάφη νηολογίου συμβαλλόμενου μέρους 
τα οποία δημιουργούν υπόνοιες ότι δεν συμμορφώνονται προς τα διεθνή πρότυπα ασφάλειας της 
διεθνούς αεροπορίας σύμφωνα με τη σύμβαση και προσγειώνονται σε αερολιμένες ανοικτούς στη 
διεθνή αεροπορική κίνηση και ευρισκόμενους στην επικράτεια του άλλου συμβαλλόμενου μέρους, 
υπόκεινται σε επιθεωρήσεις διαδρόμου από τις αρμόδιες αρχές αυτού του άλλου συμβαλλόμενου 
μέρους, καθώς επίσης και σε επιθεωρήσεις του εσωτερικού και του εξωτερικού του αεροσκάφους, 
προκειμένου να ελεγχθεί η εγκυρότητα των αεροναυτιλιακών εγγράφων και των εγγράφων που 
αφορούν το πλήρωμά του και η εμφανής κατάσταση του αεροσκάφους και του εξοπλισμού του. 

3. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος δύναται να ζητεί διαβουλεύσεις, ανά πάσα στιγμή, σχετικά με τα 
πρότυπα ασφαλείας πτήσεων που τηρεί το άλλο συμβαλλόμενο μέρος. 
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4. Οι αρμόδιες αρχές οιουδήποτε συμβαλλόμενου μέρους λαμβάνουν όλα τα ενδεδειγμένα και 
άμεσα μέτρα οσάκις διαπιστώνουν ότι ένα αεροσκάφος, ένα προϊόν ή εκμετάλλευση ενδέχεται: 

α) να μην πληροί τα ελάχιστα πρότυπα που έχουν καΟορισθεί σύμφωνα με τη σύμβαση, τη 
νομοθεσία που προσδιορίζεται στο μέρος Α του παραρτήματος III ή την ισοδύναμη 
νομοθεσία της Ιορδανίας σύμφωνα με την παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, όποιο από τα 
δύο ισχύει, 

β) να εγείρει σοβαρές ανησυχίες, οι οποίες προέκυψαν από επιθεώρηση αναφερόμενη στην 
παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου, ότι αεροσκάφος ή η εκμετάλλευση αεροσκάφους δεν 
πληροί τα ελάχιστα πρότυπα που έχουν καθορισθεί σύμφωνα με τη Σύμβαση ή με τη 
νομοθεσία που προσδιορίζεται στο μέρος Α του παραρτήματος III ή στην ισοδύναμη 
νομοθεσία της Ιορδανίας σύμφωνα με την παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, όποιο από τα 
δύο ισχύει, ή 

γ) να εγείρει σοβαρές ανησυχίες ότι δεν υπάρχει αποτελεσματική τήρηση και διαχείριση των 
ελάχιστων προτύπων που έχουν καθορισθεί σύμφωνα με τη σύμβαση ή με τη νομοθεσία που 
προσδιορίζεται στο μέρος Γ του παραρτήματος III ή στην ισοδύναμη νομοθεσία της 
Ιορδανίας σύμφωνα με την παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, όποιο από τα δύο ισχύει. 

5. Όταν οι αρμόδιες αρχές συμβαλλόμενου μέρους λαμβάνουν μέτρα με βάση την παράγραφο 4 
ενημερώνουν αμέσως τις αρμόδιες αρχές του άλλου συμβαλλομένου μέρους αιτιολογώντας τις 
ενέργειες τους. 

6. "Οταν τα μέτρα που λαμβάνονται κατ’ εφαρμογήν της παραγράφου 4 δεν παύουν ακόμη και 
εάν παύσει να υφίσταται ο λόγος για τον οποίο ελήφθησαν, οιοδήποτε από τα συμβαλλόμενα μέρη 
μπορεί να φέρει το ζήτημα ενώπιον της κοινής επιτροπής. 
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ΑΡΘΡΟ 14 

Ασφάλεια της αεροπορίας από έκνομες ενέργειες 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη εξασφαλίζουν ότι η νομοθεσία τους περιέχει, τουλάχιστον, τα 
πρότυπα που προβλέπονται στο μέρος Β του παραρτήματος III της παρούσας συμφωνίας, με βάση 
τους όρους που καθορίζονται κατωτέρω. 

2. δεδομένου ότι η εγγύηση της ασφάλειας των αεροσκαφών πολιτικής αεροπορίας, των 
επιβατών και των πληρωμάτων τους αποτελεί βασική προϋπόθεση για την εκτέλεση διεθνών 
αεροπορικών μεταφορών, τα συμβαλλόμενα μέρη επαναβεβαιώνουν τις αμοιβαίες υποχρεώσεις 
τους να μεριμνούν για την ασφάλεια της πολιτικής αεροπορίας από έκνομες ενέργειες και ιδίως τις 
υποχρεώσεις τους με βάση τη σύμβαση του Σικάγου, τη σύμβαση περί παραβάσεων και ορισμένων 
άλλων πράξεων που διαπράττονται επί αεροσκαφών, η οποία υπεγράφη στο Τόκιο στις 14 
Σεπτεμβρίου 1963, τη σύμβαση για την καταστολή της παράνομης κατάληψης αεροσκαφών, η 
οποία υπεγράφη στη Χάγη στις 16 Δεκεμβρίου 1970, τη σύμβαση για την καταστολή παρανόμων 
πράξεων κατά της ασφάλειας της πολιτικής αεροπορίας, η οποία υπεγράφη στο Μόντρεαλ στις 23 
Σεπτεμβρίου 1971 και το πρωτόκολλο για την καταστολή παράνομων πράξεων βίας σε αερολιμένες 
που εξυπηρετούν τη διεθνή πολιτική αεροπορία, το οποίο υπεγράφη στο Μόντρεαλ στις 24 
Φεβρουάριου 1988 και τη σύμβαση για τη σήμανση πλαστικών εκρηκτικών με σκοπό τον 
εντοπισμό τους, η οποία στο Μόντρεαλ την 1η Μαρτίου 1991, εφόσον αμφότερα τα συμβαλλόμενα 
μέρη συμμετέχουν στις συμβάσεις αυτές, καθώς και σε άλλες συμβάσεις και πρωτόκολλα που 
σχετίζονται με την ασφάλεια πτήσεων της πολιτικής αεροπορίας. 
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3. Τα συμβαλλόμενα μέρη παρέχουν, κατόπιν υποβολής αιτήματος, όλη την αναγκαία αμοιβαίο 
συνδρομή για την αποτροπή ενεργειών παράνομης κατάληψης (αεροπειρατείας) αεροσκαφών της 
πολιτικής αεροπορίας και άλλων παράνομων ενεργειών κατά της ασφάλειας των εν λόγω 
αεροσκαφών, των επιβατών και των πληρωμάτων τους και των αερολιμένων και των 
αεροναυτιλιακών εγκαταστάσεων. 

4. Στις αμοιβαίες σχέσεις τους, τα συμβαλλόμενα μέρη ενεργούν σύμφωνα με τα πρότυπα 
ασφάλειας της αεροπορίας από έκνομες ενέργειες και, εφόσον τις εφαρμόζουν, σύμφωνα με τις 
ανάλογες συνιστώμενες πρακτικές που έχουν καθιερωθεί από τη Διεθνή Οργάνωση Πολιτικής 
Αεροπορίας (ΔΟΠΑ) και έχουν προσαρτηθεί ως Παραρτήματα στη σύμβαση του Σικάγου, εφόσον 
οι εν λόγω διατάξεις ασφαλείας εφαρμόζονται από τα συμβαλλόμενα μέρη. Αμφότερα τα 
συμβαλλόμενα μέρη απαιτούν από τους φορείς εκμετάλλευσης των αεροσκαφών του νηολογίου 
τους, από τους φορείς εκμετάλλευσης αεροσκαφών που έχουν τον κύριο τόπο των δραστηριοτήτων 
τους ή τη μόνιμη έδρα τους στην επικράτειά τους, καθώς και από τους φορείς εκμετάλλευσης 
αερολιμένων που ευρίσκονται στην επικράτειά τους, να ενεργούν σύμφωνα με τις εν λόγω 
διατάξεις ασφάλειας από έκνομες ενέργειες. 

5. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος διασφαλίζει τη λήψη αποτελεσματικών μέτρων εντός της 
επικράτειας του για την προστασία των αεροσκαφών και τον έλεγχο των επιβατών και των 
χειραποσκευών τους και των μελών των πληρωμάτων και των αποσκευών, καθώς και του φορτίου 
(συμπεριλαμβανομένων των παραδιδόμενων αποσκευών) και των αποθηκών των αεροσκαφών, 
πριν και κατά τη διάρκεια της επιβίβασης ή της φόρτωσης και επίσης ότι τα εν λόγω μέτρα είναι 
προσαρμοσμένα ώστε να αντιμετωπίζεται η αύξηση των απειλών. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος 
συμφωνεί ότι ενδέχεται να απαιτηθεί από τους αερομεταφορείς του να τηρήσουν τα μέτρα 
ασφαλείας από έκνομες ενέργειες που αναφέρονται στην παράγραφο 4, οι οποίες απαιτούνται από 
το άλλο συμβαλλόμενο μέρος για την είσοδο, την έξοδο και την παραμονή στην επικράτεια αυτού 
του άλλου συμβαλλόμενου μέρους. 
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6. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος ανταποκρίνεται επίσης θετικά σε οποιοδήποτε αίτημα του άλλου 
συμβαλλόμενου μέρους για τη λήψη ειδικών μέτρων ασφάλειας από έκνομες ενέργειες προς 
αντιμετώπιση συγκεκριμένης απειλής. Εξαιρέσει της περίπτωσης έκτακτης ανάγκης, κάθε 
συμβαλλόμενο μέρος ενημερώνει εκ των προτέρων το άλλο συμβαλλόμενο μέρος για κάθε ειδικό 
μέτρο ασφάλειας που προτίθεται να λάβει, το οποίο ενδέχεται να έχει σημαντικές οικονομικές ή 
επιχειρησιακές επιπτώσεις στα αεροπορικά δρομολόγια που προβλέπονται με βάση την παρούσα 
συμφωνία. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος μπορεί να ζητεί.τη σύγκληση της κοινής επιτροπής, 
προκειμένου να συζητηθούν τα εν λόγω μέτρα ασφάλειας, όπως προβλέπεται στο άρθρο 21 (Κοινή 
επιτροπή) της παρούσας συμφωνίας. 

7. Σε περίπτωση συμβάντος ή απειλής συμβάντος παράνομης κατάληψης αεροσκαφών της 
πολιτικής αεροπορίας ή άλλων παράνομων πράξεων κατά της ασφάλειας των επιβατών, του 
πληρώματος, των αερολιμένων ή των αεροναυτιλιακών διευκολύνσεων, τα συμβαλλόμενα μέρη 
αλληλοβοηθούνται διευκολύνοντας τις συνεννοήσεις και τη λήψη άλλων κατάλληλων μέτρων με 
σκοπό να τερματισθεί ταχέως και με ασφάλεια το συμβάν ή η απειλή τέτοιου συμβάντος. 

8. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος λαμβάνει όλα τα μέτρα που κρίνει εφικτά για να διασφαλίσει ότι 
αεροσκάφος ευρισκόμενο στο έδαφος της επικράτειάς του, το οποίο έχει υποστεί παράνομη 
κατάληψη ή άλλη έκνομη ενέργεια, και ευρίσκεται στο έδαφός του, εκτός εάν η αναχώρησή του 
επιβάλλεται από το υπέρτατο καθήκον προστασίας της ανθρώπινης ζωής. Οσάκις είναι εφικτό, τα 
εν λόγω μέτρα λαμβάνονται κατόπιν αμοιβαίων διαβουλεύσεων. 

9. Όταν συμβαλλόμενο μέρος έχει βάσιμους λόγους να πιστεύει ότι το άλλο συμβαλλόμενο 
μέρος δεν τηρεί τις διατάξεις του παρόντος άρθρου για την ασφάλεια της αεροπορίας από έκνομες 
ενέργειες, μπορεί να ζητεί άμεσες διαβουλεύσεις με το άλλο συμβαλλόμενο μέρος. 
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10. Με την επιφύλαξη του άρθρου 4 (Απόρριψη, ανάκληση, αναστολή, περιορισμός αδείας) της 
παρούσας συμφωνίας, η μη επίτευξη ικανοποιητικής συμφωνίας εντός δέκα πέντε (15) ημερών από 
την ημερομηνία υποβολής αυτού του αιτήματος συνιστά λόγο για παρακράτηση, ανάκληση, 
περιορισμό ή επιβολή όρων στην άδεια εκμετάλλευσης ενός ή περισσοτέρων αερομεταφορέων του 
συγκεκριμένου συμβαλλομένου μέρους. 

11. Σε περιπτώσεις άμεσης και έκτακτης απειλής, συμβαλλόμενο μέρος δύναται να λαμβάνει τα 
κατάλληλα προσωρινά μέτρα πριν την εκπνοή της προθεσμίας των δέκα πέντε (15) ημερών. 

12. Τυχόν μέτρα, τα οποία έχουν ληφθεί σύμφωνα με την παράγραφο 10 του παρόντος άρθρου, 
παύουν μόλις το άλλο συμβαλλόμενο μέρος συμμορφωθεί προς όλες τις διατάξεις του παρόντος 
άρθρου. 


ΑΡΘΡΟ 15 

Διαχείριση της εναέριας κυκλοφορίας 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη εξασφαλίζουν ότι η νομοθεσία τους περιέχει, τουλάχιστον, τα 
πρότυπα που προβλέπονται στο μέρος Γ του παραρτήματος III της παρούσας συμφωνίας, με βάση 
τους όρους που καθορίζονται κατωτέρω. 
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2. Τα συμβαλλόμενα μέρη δεσμεύονται να εξασφαλίζουν το υψηλότερο επίπεδο συνεργασίας 
στο πεδίο της διαχείρισης της εναέριας κυκλοφορίας, προκειμένου να επεκταθεί ο ενιαίος 
ευρωπαϊκός ουρανός στην Ιορδανία, ώστε να βελτιωθούν τα ισχύοντα πρότυπα ασφαλείας και η εν 
γένει αποτελεσματικότητα των προτύπων διαχείρισης της εναέριας κυκλοφορίας στην Ευρώπη, με 
σκοπό τη βέλτιστη χρήση της χωρητικότητας και την ελαχιστοποίηση των καθυστερήσεων. Προς 
τον σκοπό αυτό, διασφαλίζεται η ενδεδειγμένη συμμετοχή της Ιορδανίας στην επιτροπή ενιαίου 
ουρανού. Η κοινή επιτροπή είναι αρμόδια για την παρακολούθηση και τη διευκόλυνση της 
συνεργασίας στο πεδίο της διαχείρισης της εναέριας κυκλοφορίας. 

3.. Για να διευκολυνθεί η εφαρμογή της νομοθεσίας για τον ενιαίο ευρωπαϊκό ουρανό στις 
επικράτειες τους: 

α) Η Ιορδανία λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα για να προσαρμόσει τις θεσμικές της δομές 
διαχείρισης της εναέριας κυκλοφορίας στον ενιαίο ευρωπαϊκό ουρανό, ιδίως με τη 
διασφάλιση ότι οι αρμόδιοι εθνικοί εποπτικοί φορείς είναι ανεξάρτητοι, τουλάχιστον από 
άποψη λειτουργίας, από τους φορείς παροχής υπηρεσιών διαχείρισης της εναέριας 
κυκλοφορίας, και 

β) Η Ευρωπαϊκή Ένωση συνδέει την Ιορδανία με κάθε σχετική επιχειρησιακή πρωτοβουλία στο 

πεδίο των αεροναυτιλιακών υπηρεσιών, του εναερίου χώρου και της διαλειτουργικότητας, η 
οποία απορρέει από τον ενιαίο ευρωπαϊκό ουρανό, ιδίως μέσω της πρώιμης συμμετοχής της 
Ιορδανίας στη δημιουργία λειτουργικών τμημάτων εναέριου χώρου ή μέσω κατάλληλου 
συντονισμού με το σύστημα 8Ε8ΑΚ. 
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ΑΡΘΡΟ 16 

Περιβάλλον 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη αναγνωρίζουν τη σημασία της προστασίας του περιβάλλοντος στη 
χάραξη και την εφάρμογή της πολιτικής διεθνών αερομεταφορών. 

2. Τα συμβαλλόμενα μέρη αναγνωρίζουν ότι είναι σημαντικό να συνεργάζονται και, στο 
πλαίσιο πολυμερών συζητήσεων, να εξετάζουν τις συνέπειες των αεροπορικών μεταφορών στο 
περιβάλλον και στην οικονομία, και να διασφαλίζουν ότι κάθε μέτρο μετριασμού των 
περιβαλλοντικών επιπτώσεων συνάδει πλήρως με τους στόχους της παρούσας συμφωνίας. 

3. Καμία διάταξη της παρούσας συμφωνίας δεν θεωρείται ότι περιορίζει τη δυνατότητα των 
αρμοδίων αρχών συμβαλλομένου μέρους να λαμβάνουν όλα τα κατάλληλα μέτρα για να 
αποτρέπουν ή να αντιμετωπίζουν τις περιβαλλοντικές επιπτώσεις των διεθνών αεροπορικών 
μεταφορών, με την προϋπόθεση ότι τα εν λόγω μέτρα συνάδουν πλήρως με τα δικαιώματα και τις 
υποχρεώσεις τους με βάση το διεθνές δίκαιο και ότι εφαρμόζονται χωρίς διακρίσεις ως προς την 
εθνικότητα. 

4. Τα συμβαλλόμενα μέρη εξασφαλίζουν ότι η νομοθεσία τους περιέχει, τουλάχιστον, τα 
πρότυπα που προβλέπονται στο μέρος Δ του παραρτήματος III της παρούσας συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 17 

Προστασία του καταναλωτή 

Γα συμβαλλόμενα μέρη εξασφαλίζουν ότι η νομοθεσία τους περιέχει, τουλάχιστον, τα πρότυπα 
αεροπορικών μεταφορών που προβλέπονται στο μέρος Ε του παραρτήματος III της παρούσας 
συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 18 

Ηλεκτρονικά συστήματα κράτησης θέσεων 

Γα συμβαλλόμενα μέρη εξασφαλίζουν ότι η νομοθεσία τους περιέχει τα πρότυπα που προβλέπονται 
ττο μέρος ΣΤ του παραρτήματος III της παρούσας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 19 

Θέματα κοινωνικού χαρακτήρα 

Γα συμβαλλόμενα μέρη εξασφαλίζουν ότι η νομοθεσία τους περιέχει τα πρότυπα αεροπορικών 
ιεταφορών που προβλέπονται στο μέρος Ζ του παραρτήματος III της παρούσας συμφωνίας. 
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ΤΙΤΛΟΣ III 

ΘΕΣΜΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 20 

Ερμηνεία και επιβολή της εφαρμογής 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη λαμβάνουν κάθε γενικό ή ειδικό μέτρο κατάλληλο να εξασφαλίσει 
την εκπλήρωση των υποχρεώσεων που απορρέουν από την παρούσα συμφωνία και απέχουν από τη 
λήψη κάθε μέτρου ικανού να θέσει σε κίνδυνο την υλοποίηση των στόχων της παρούσας 
συμφωνίας. 

2. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος είναι υπεύθυνο, στην επικράτειά του, για την ορθή εφαρμογή της 
παρούσας συμφωνίας, και, ιδίως, της νομοθεσίας που περιέχει τα πρότυπα που προβλέπονται στο 
παράρτημα III της παρούσας συμφωνίας. 

3. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος παρέχει στο άλλο συμβαλλόμενο μέρος όλες τις πληροφορίες και 
τη συνδρομή που απαιτούνται σε περίπτωση ανακρίσεων για πιθανές παραβιάσεις που διεξάγει το 
συγκεκριμένο άλλο συμβαλλόμενο μέρος σύμφωνα με τη συναφή δικαιοδοσία του, όπως 
προβλέπεται στην παρούσα συμφωνία. 
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4. Οσάκις τα συμβαλλόμενα μέρη ενεργούν με βάση τις εξουσίες που τους παρέχει η παρούσα 
συμφωνία σε θέματα που ενδιαφέρουν το άλλο συμβαλλόμενο μέρος και αφορούν τις αρχές ή τις 
επιχειρήσεις του άλλου συμβαλλόμενου μέρους, οι αρμόδιες αρχές του άλλου συμβαλλόμενου 
μέρους ενημερώνονται πλήρως και τους παρέχεται η δυνατότητα να υποβάλλουν τις παρατηρήσεις 
τους πριν να ληφθεί τελική απόφαση. 


ΑΡΘΡΟ 21 

Κοινή επιτροπή 

1. Συστήνεται επιτροπή απαρτιζόμενη από αντιπροσώπους των συμβαλλομένων μερών (εφεξής 
«κοινή επιτροπή»), η οποία είναι αρμόδια για τη διαχείριση της παρούσας συμφωνίας και 
εξασφαλίζει την ορθή εφαρμογή της. Προς τον σκοπό αυτό, διατυπώνει συστάσεις και λαμβάνει 
αποφάσεις στις περιπτώσεις που προβλέπει η παρούσα συμφωνία. 

2. Οι αποφάσεις της κοινής επιτροπής λαμβάνονται συναινετικά και είναι δεσμευτικές για τα 
συμβαλλόμενα μέρη. Οι αποφάσεις της κοινής επιτροπής τίθενται σε ισχύ από τα συμβαλλόμενα 
μέρη σύμφωνα με τους κανόνες τους. 

3. Η κοινή επιτροπή θεσπίζει, με.απόφασή της, τον εσωτερικό της κανονισμό. 

4. Η κοινή επιτροπή συνεδριάζει ανάλογα με τις ανάγκες. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος μπορεί να 
ζητεί τη σύγκλησή της. 
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5. Συμβαλλόμενο μέρος δύναται επίσης να ζητεί τη σύγκληση της κοινής επιτροπής, 
προκειμένου να επιδιωχθεί η επίλυση θεμάτων σχετικών με την ερμηνεία ή την εφαρμογή της 
παρούσας συμφωνίας. Η συνεδρίαση αρχίζει το συντομότερο δυνατόν, όχι όμως αργότερα από δύο 
μήνες από την ημερομηνία παραλαβής του αιτήματος, εκτός εάν συμφωνηθεί άλλως από τα 
συμβαλλόμενα μέρη. 

6. Για την ορθή εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας, τα συμβαλλόμενα μέρη ανταλλάσσουν 
πληροφορίες και, εφόσον ζητηθεί από συμβαλλόμενο μέρος, διαβουλεύονται στο πλαίσιο της 
κοινής επιτροπής. 

7. Εάν, κατά την άποψη συμβαλλομένου μέρους, απόφαση της κοινής επιτροπής δεν 
εφαρμόζεται ορθά από το άλλο συμβαλλόμενο μέρος, το πρώτο συμβαλλόμενο μέρος μπορεί να 
ζητήσει την εξέταση του θέματος από την κοινή επιτροπή. Εάν η κοινή επιτροπή δεν μπορέσει να 
επιλύσει το θέμα εντός δύο μηνών από την παραπομπή του θέματος ενώπιον της, το συμβαλλόμενο 
μέρος που έφερε το θέμα μπορεί να λαμβάνει μέτρα βάσει του άρθρου 23 (Μέτρα διασφάλισης) τη< 
παρούσας συμφωνίας. 

8. Οι αποφάσεις της κοινής επιτροπής μνημονεύουν την ημερομηνία εφαρμογής τους στα 
συμβαλλόμενα μέρη, καθώς και κάθε άλλη πληροφορία που ενδέχεται να ενδιαφέρει οικονομικούς 
παράγοντες. 

9. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2, εάν η κοινή επιτροπή δεν λάβει απόφαση εντός έξι 
μηνών από την ημερομηνία παραπομπής ενός θέματος, τα συμβαλλόμενα μέρη μπορούν να 
λαμβάνουν κατάλληλα μέτρα διασφάλισης προσωρινού χαρακτήρα βάσει του άρθρου 23 (Μέτρα 
διασφάλισης) της παρούσας συμφωνίας. 
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10. Η κοινή επιτροπή εξετάζει θέματα διμερών επενδύσεων πλειοψηφικής συμμετοχής ή αλλαγής 
στον πραγματικό έλεγχο αεροπορικών εταιρειών των συμβαλλομένων μερών. 

11. Η κοινή επιτροπή αναπτύσσει επίσης συνεργασία με: 

α) προώθηση της ανταλλαγής απόψεων σε επίπεδο εμπειρογνωμόνων σε θέματα νέων 

νομοθετικών ή κανονιστικών πρωτοβουλιών και εξελίξεων, καθώς και σε θέματα ασφάλειας 
πτήσεων, ασφάλειας από έκνομες ενέργειες, περιβάλλοντος, αεροπορικών υποδομών 
(συμπεριλαμβανομένων των χρονοθυρίδων), ανταγωνιστικού περιβάλλοντος και προστασίας 
του καταναλωτή· 

β) τακτική εξέταση των κοινωνικών επιπτώσεων που έχει η εφαρμογή της συμφωνίας, ιδίως 
στον τομέα της απασχόλησης, και με κατάλληλη ανταπόκριση στις ανησυχίες που 
αποδεικνύονται δικαιολογημένες· 

γ) διερεύνηση των πιθανών πεδίων περαιτέρω ανάπτυξης της παρούσας συμφωνίας, 

συμπεριλαμβανομένης της διατύπωσης συστάσεων για την τροποποίηση της παρούσας 
συμφωνίας· 

δ) συμφωνία, σε συναινετική) βάση, για προτάσεις, προσεγγίσεις ή έγγραφα διαδικαστικού 
χαρακτήρα που συνδέονται άμεσα με τη λειτουργία της παρούσας συμφωνίας. 

12. Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν ότι πρέπει να μεγιστοποιηθούν τα οφέλη για τους 
καταναλωτές, τις αεροπορικές εταιρείες, τους εργαζόμενους και τις κοινωνίες τους με την επέκταση 
της παρούσας συμφωνίας σε τρίτες χώρες. Προς τούτο, η κοινή επιτροπή εργάζεται για να 
εκπονήσει πρόταση σχετικά με τις προϋποθέσεις και τις διαδικασίες, συμπεριλαμβανομένων των 
τυχόν απαιτούμενων τροποποιήσεων της παρούσας συμφωνίας, που απαιτούνται για την 
προσχώρηση τρίτων χωρών στην παρούσα συμφωνία. 
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ΑΡΘΡΟ 22 

Επίλυση διαφορών και διαιτησία 

1. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος μπορεί να ζητήσει από το συμβούλιο σύνδεσης που έχει 
θεσπισθεί με βάση τη συμφωνία σύνδεσης να εξετάσει κάθε διαφορά σχετιζόμενη με την εφαρμογή 
ή την ερμηνεία της παρούσας συμφωνίας, η οποία δεν επιλύθηκε σύμφωνα με το άρθρο 21 (Κοινή 
επιτροπή) της παρούσας συμφωνίας. 

2. Το συμβούλιο σύνδεσης που έχει θεσπισθεί με βάση τη συμφωνία σύνδεσης μπορεί να 
επιλύσει τη διαφορά με απόφασή του. 

3. Τα συμβαλλόμενα μέρη λαμβάνουν όλα τα αναγκαία μέτρα για την εκτέλεση της απόφασης 
που αναφέρεται στην παράγραφο 2. 

4. Εάν τα συμβαλλόμενα μέρη δεν μπορέσουν να επιλύσουν τη διαφορά στο πλαίσιο της κοινής 
επιτροπής ή σύμφωνα με την παράγραφο 2, η διαφορά υποβάλλεται, κατόπιν αιτήματος ενός εκ 
των συμβαλλομένων μερών, σε ειδική επιτροπή διαιτησίας απαρτιζόμενη από τρεις διαιτητές 
σύμφωνα με τη διαδικασία που καθορίζεται κατωτέρω: 

α) κάθε συμβαλλόμενο μέρος ορίζει ένα διαιτητή εντός εξήντα (60) ημερών από -την ημερομηνία 
παραλαβής της κοινοποίησης του αιτήματος διαιτησίας από την επιτροπή διαιτησίας που έχει 
απευθύνει το άλλο συμβαλλόμενο μέρος μέσω της διπλωματικής οδού· ο τρίτος διαιτητής 
ορίζεται από τους δύο άλλους διαιτητές εντός πρόσθετων εξήντα (60) ημερών. Εάν ένα από 
τα συμβαλλόμενα μέρη δεν ορίσει διαιτητή εντός της ταχθείσας προθεσμίας, ή εάν ο τρίτος 
διαιτητής δεν ορισθεί εντός της συμφωνηθείσας προθεσμίας, κάθε συμβαλλόμενο μέρος 
μπορεί να ζητήσει από τον Πρόεδρο του Συμβουλίου της ΔΟΠΑ να ορίσει διαιτητή ή 
διαιτητές, αναλόγως· 
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β) ο τρίτος διαιτητής που ορίζεται βάσει του στοιχείου α) ανωτέρω πρέπει να είναι υπήκοος 
τρίτης χώρας και ενεργεί ως Πρόεδρος της επιτροπής διαιτησίας 

γ) η επιτροπή διαιτησίας αποφασίζει τον εσωτερικό της κανονισμό και 

δ) με την επιφύλαξη της οριστικής απόφασης της επιτροπής διαιτησίας, οι αρχικές δαπάνες της 
διαιτησίας κατανέμονται ισομερώς στα συμβαλλόμενα μέρη. 

5. Κατόπιν αιτήματος συμβαλλομένου μέρους και ενόσω εκκρεμεί η οριστική απόφαση της 
επιτροπής διαιτησίας, η επιτροπή διαιτησίας μπορεί να ζητήσει από το άλλο συμβαλλόμενο μέρος 
να εφαρμόσει προσωρινά διορθωτικά μέτρα. 

6. Κάθε προσωρινή ή τελική απόφαση της επιτροπής διαιτησίας είναι δεσμευτική για τα 
συμβαλλόμενα μέρη. 

7. Εάν ένα από τα συμβαλλόμενα μέρη δεν συμμορφωθεί προς απόφαση της επιτροπής 

διαιτησίας που έχει ληφθεί με βάση το παρόν άρθρο εντός τριάντα (30) ημερών από την 
κοινοποίηση της εν λόγω απόφασης, το άλλο συμβαλλόμενο μέρος δύναται, ενόσω διαρκεί η μη 
συμμόρφωση, να περιορίσει, να αναστείλει ή να ανακαλέσει τα δικαιώματα ή τα προνόμια που έχει 
χορηγήσει με βάση τους όρους της παρούσας συμφωνίας στο συμβαλλόμενο μέρος που παρέβη την 
υποχρέωσή του. 
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ΑΡΘΡΟ 23 

Μέτρα διασφάλισης 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη λαμβάνουν κάθε γενικό ή ειδικό μέτρο που απαιτείται για την 
εκπλήρωση των υποχρεώσεών τους βάσει της παρούσας συμφωνίας. Μεριμνούν για την επίτευξη 
των στόχων που καθορίζονται στην παρούσα συμφωνία. 

2. Εάν ένα συμβαλλόμενο μέρος θεωρήσει ότι το άλλο συμβαλλόμενο μέρος παρέλειψε να 
εκπληρώσει υποχρέωση βάσει της παρούσας συμφωνίας, μπορεί να λαμβάνει τα κατάλληλα μέτρα 
Τα μέτρα διασφάλισης περιορίζονται ως προς την έκταση και τη διάρκειά τους στα απολύτως 
αναγκαία, ώστε να επανορθωθεί η κατάσταση ή να διατηρηθεί η ισορροπία της παρούσας 
συμφωνίας. Κατά τη λήψη τέτοιων μέτρων, λαμβάνεται μέριμνα ώστε να διαταραχθεί στο ελάχιστι 
η εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας. 

3. Συμβαλλόμενο μέρος το οποίο προτίθεται να λάβει μέτρα διασφάλισης, κοινοποιεί την 
πρόθεσή του στα άλλα συμβαλλόμενα μέρη μέσω της κοινής επιτροπής και παρέχει όλες τις 
σχετικές πληροφορίες. 

4. Τα συμβαλλόμενα μέρη διενεργούν άμεσα διαβουλεύσεις στο πλαίσιο της κοινής επιτροπής 
προκειμένου να εξευρεθεί κοινώς αποδεκτή λύση. 
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5. Με την επιφύλαξη του άρθρου 3 στοιχείο δ) (Αδειοδότηση), του άρθρου 4 στοιχείο δ) 
(Απόρριψη, ανάκληση, αναστολή ή περιορισμός άδειας) και των άρθρων 13 (Ασφάλεια Πτήσεων) 
και 14 (Ασφάλεια από έκνομες ενέργειες) της παρούσας συμφωνίας, το ενδιαφερόμενο 
συμβαλλόμενο μέρος δεν μπορεί να λαμβάνει μέτρα διασφάλισης πριν από την παρέλευση ενός 
μηνός από την ημερομηνία κοινοποίησης βάσει της παραγράφου 3 του παρόντος άρθρου, εκτός εάν 
η διαδικασία δίαβούλευσης βάσει της παραγράφου 4 έχει ολοκληρωθεί πριν από την εκπνοή της 
προθεσμίας που προαναφέρθηκε. 

6. Το ενδιαφερόμενο συμβαλλόμενο μέρος κοινοποιεί στην κοινή επιτροπή, αμελλητί, τα μέτρα 
που έλαβε και παρέχει όλες τις σχετικές πληροφορίες. 

7. Κάθε μέτρο που λαμβάνεται με βάση τους όρους του παρόντος άρθρου, αναστέλλεται μόλις 
το συμβαλλόμενο μέρος που παρέβη την υποχρέωσή του συμμορφωθεί προς τις διατάξεις της 
παρούσας συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 24 

Γεωγραφική επέκταση της συμφωνίας 

Τα συμβαλλόμενα μέρη δεσμεύονται να διεξάγουν συνεχή διάλογο-για να εξασφαλίσουν τη συνοχή 
της παρούσας συμφωνίας με τη διαδικασία της Βαρκελώνης και έχουν ως απώτερο στόχο τη 
δημιουργία κοινού ευρωμεσογειακού αεροπορικού χώρου. Κατά συνέπεια, διερευνάται, στο 
πλαίσιο της κοινής επιτροπής, η δυνατότητα αμοιβαίας συμφωνίας για τις τροπολογίες που πρέπει 
να ληφθούν υπόψη σε παρεμφερείς ευρωμεσογειακές συμφωνίες αεροπορικών μεταφορών 
σύμφωνα με την παράγραφο 11 του άρθρου 21 (Κοινή επιτροπή). 
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ΑΡΘΡΟ 25 

Σχέση με άλλες συμφωνίες 

1. Οι διατάξεις της παρούσας συμφωνίας αντικαθιστούν τις σχετικές διατάξεις διμερών 
συμφωνιών που υπάρχουν μεταξύ της Ιορδανίας και των κρατών μελών. Ωστόσο, τα υπάρχοντα 
δικαιώματα κυκλοφορίας, τα οποία απορρέουν από τις εν λόγω διμερείς συμφωνίες και δεν 
καλύπτονται με βάση την παρούσα συμφωνία, μπορούν να συνεχίσουν να ασκούνται, με την 
προϋπόθεση ότι δεν υφίσταται διάκριση μεταξύ αερομεταφορέων των κρατών μελών της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης για λόγους εθνικότητας. 

2. Παρά την παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου και με την επιφύλαξη του άρθρου 27. 
(Καταγγελία), εάν η συμφωνία καταγγελθεί ή παύσει να εφαρμόζεται προσωρινά, το εφαρμοστέο 
καθεστώς στα αεροπορικά δρομολόγια μεταξύ των αντίστοιχων επικρατειών των συμβαλλομένων 
μερών μπορεί να συμφωνηθεί από τα συμβαλλόμενα μέρη πριν από την καταγγελία της συμφωνίας. 

3. Εάν τα συμβαλλόμενα μέρη καταστούν μέρη σε πολυμερή συμφωνία ή εάν υιοθετήσουν 
απόφαση της ΔΟΠΑ ή άλλου διεθνούς οργανισμού, που πραγματεύεται θέματα που καλύπτει η 
παρούσα συμφωνία, διαβουλεύονται στο πλαίσιο της κοινής επιτροπής για να καθορίσουν εάν η 
παρούσα συμφωνία πρέπει να αναθεωρηθεί, προ κειμένου να ληφθούν υπόψη οι εξελίξεις αυτές. 

4. Η παρούσα συμφωνία εφαρμόζεται με.την επιφύλαξη τυχόν απόφασης των δύο 
συμβαλλομένων μερών να εφαρμόσουν μελλοντικές συστάσεις της ΔΟΠΑ. Τα συμβαλλόμενα 
μέρη δεν επικαλούνται την παρούσα συμφωνία, ή μέρος αυτής, ως βάση της διαφωνίας τους 
προκειμένου να εξετασθούν στη ΔΟΠΑ εναλλακτικές πολιτικές σε θέμα που καλύπτει η παρούσα 
συμφωνία. 
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ΑΡΘΡΟ 26 

Τροποποιήσεις 

1. Εάν συμβαλλόμενο μέρος επιθυμεί την τροποποίηση των διατάξεων της παρούσας 
συμφωνίας, ενημερώνει σχετικά την κοινή επιτροπή. Η τροποποίηση τής παρούσας συμφωνίας 
αρχίζει να ισχύει μετά την ολοκλήρωση των σχετικών εσωτερικών διαδικασιών κάθε : 
συμβαλλόμενου μέρους. 

2. Η κοινή επιτροπή μπορεί, κατόπιν πρότασης συμβαλλομένου μέρους και σύμφωνα με το 
παρόν άρθρο, να αποφασίσει την τροποποίηση των παραρτημάτων της παρούσας συμφωνίας. 

3. Η παρούσα συμφωνία εφαρμόζεται με την επιφύλαξη του δικαιώματος κάθε συμβαλλομένοι 
μέρους, τηρουμένης της συμμόρφωσης προς την αρχή της μη εισαγωγής διακρίσεων, να θεσπίζει 
μονομερώς νέα νομοθεσία ή να τροποποιεί την υπάρχουσα νομοθεσία στο πεδίο των αεροπορικών 
μεταφορών ή σε συνδεόμενο με αυτές πεδίο που αναφέρεται στο παράρτημα III της παρούσας 
συμφωνίας. 

4. Μόλις συμβαλλόμενο μέρος εκπονήσει νέα νομοθεσία στο πεδίο των αεροπορικών 
μεταφορών ή σε σχετικό πεδίο που αναφέρεται στο παράρτημα III, η οποία ενδέχεται να έχει 
επιπτώσεις στην ορθή λειτουργία της παρούσας συμφωνίας, ενημερώνει το άλλο συμβαλλόμενο 
μέρος και διαβουλεύεται με αυτό, όσο το δυνατόν στενότερα. Κατόπιν αιτήματος ενός από τα 
συμβαλλόμενα μέρη, πραγματοποιείται προκαταρκτική ανταλλαγή απόψεων στο πλαίσιο της 
κοινής επιτροπής. 
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5. Ένα συμβαλλόμενο μέρος, μόλις εκδώσει νέα νομοθεσία ή τροποποίηση της νομοθεσίας του 
στο πεδίο των αεροπορικών μεταφορών ή σε σχετικό πεδίο που αναφέρεται στο παράρτημα III, η 
οποία ενδέχεται να έχει επιπτώσεις στην ορθή λειτουργία της παρούσας συμφωνίας, ενημερώνει το 
άλλο συμβαλλόμενο μέρος το αργότερο εντός τριάντα ημερών από την έκδοσή της. Κατόπιν 
αιτήματος ενός από τα συμβαλλόμενα μέρη, η κοινή επιτροπή προβαίνει, εντός των επόμενων 
εξήντα ημερών, ~σε ανταλλαγή απόψεων με αντικείμενο τις επιπτώσεις της εν λόγω νέας 
νομοθεσίας ή τροποποίησης στην ομαλή λειτουργία της παρούσας συμφωνίας. 

6. Μετά την ανταλλαγή απόψεων που αναφέρεται στην παράγραφο 5 ανωτέρω, η κοινή 
επιτροπή: 

α) λαμβάνει απόφαση αναθεώρησης του παραρτήματος III της παρούσας συμφωνίας, ώστε να 
ενσωματωθεί σε αυτό, εφόσον χρειάζεται στη βάση της αμοιβαιότητας, η εν λόγω νέα 
νομοθεσία ή τροποποίηση- 

β) λαμβάνει απόφαση, βάσει της οποίας η εν λόγω νέα νομοθεσία ή τροποποίηση θεωρείται 
σύμφωνη με την παρούσα συμφωνία- ή 

γ) συστήνει κάθε άλλο μέτρο που πρέπει να ληφθεί εντός εύλογης προθεσμίας για να 
διασφαλισθεί η ομαλή λειτουργία της παρούσας συμφωνίας. 
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ΑΡΘΡΟ 27 

Καταγγελία της συμφωνίας 

1. Η παρούσα συμφωνία συνάπτεται για αόριστο χρονικό διάστημα. 

2. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος δύναται, ανά πάσα στιγμή, να κοινοποιήσει γραπτώς μέσω της 
διπλωματικής οδού στο άλλο συμβαλλόμενο μέρος, την απόφασή του να καταγγείλει την παρούσα 
συμφωνία. Η κοινοποίηση αυτή αποστέλλεται ταυτόχρονα στη ΔΟΓΊΑ. Η παρούσα συμφωνία λήγε 
τα μεσάνυχτα, ώρα Γκρήνουιτς, της τελευταίας ημέρας της περιόδου κυκλοφορίας της ΙΑΤΑ και 
ένα έτος από την ημερομηνία της γραπτής γνωστοποίησης της καταγγελίας, εκτός εάν: 

α) η κοινοποίηση αποσυρθεί κατόπιν συμφωνίας των συμβαλλομένων μερών πριν από τη λήξη 
της περιόδου αυτής- ή 

β) συμβαλλόμενο μέρος, άλλο από εκείνο που κοινοποίησε το αίτημα καταγγελίας, ζητήσει 
μεγαλύτερη προθεσμία, η οποία δεν υπερβαίνει τους 18 μήνες, ώστε να εξασφαλισθούν 
ικανοποιητικές διαπραγματεύσεις για το καθεστώς που θα ισχύσει στα αεροπορικά 
δρομολόγια μεταξύ των αντίστοιχων επικρατειών. 



ΕΦΗΜΕΡΙΔΑ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


1875 


ΑΡΘΡΟ 28 

Καταχώριση στη Διεθνή Οργάνωση Πολιτικής Αεροπορίας (ΔΟΠΑ) 
και στη Γραμματεία των Ηνωμένων Εθνών 

Η παρούσα συμφωνία και όλες οι τροποποιήσεις της καταχωρίζονται στη ΔΟΠΑ και στη 
Γραμματεία των Ηνωμένων Εθνών:. 


ΑΡΘΡΟ 29 

Έναρξη ισχύος 

1. Η παρούσα συμφωνία αρχίζει να ισχύει ένα μήνα από την ημερομηνία της τελευταίας 
διακοίνωσης στο πλαίσιο της ανταλλαγής διπλωματικών διακοινώσεων μεταξύ των 
συμβαλλομένων μερών, με την οποία επιβεβαιώνεται η ολοκλήρωση όλων των αναγκαίων 
διαδικασιών για την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. Για τους σκοπούς της εν λόγω 
ανταλλαγής, το Χασεμιτικό Βασίλειο της Ιορδανίας διαβιβάζει, στη Γενική Γραμματεία του 
Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης, τη διπλωματική διακοίνωσή του προς την Ευρωπαϊκή 
Ένωση και τα κράτη μέλη της, και η Γενική Γραμματεία του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
διαβιβάζει, στο Χασεμιτικό Βασίλειο της Ιορδανίας, τη διπλωματική διακοίνωσή-εκμέρους της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης και των κρατών μελών της. Η διπλωματική διακοίνωσή της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης και των κρατών μελών της περιέχει ανακοινώσεις από κάθε κράτος μέλος, με τις οποίες 
επιβεβαιώνεται η ολοκλήρωση όλων των αναγκαίων διαδικασιών για την έναρξη ισχύος της 
παρούσας συμφωνίας. 
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2. Παρά την παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν να 
εφαρμόζουν προσωρινά την παρούσα συμφωνία από την πρώτη ημέρα του μηνός που έπεται το 
ενωρίτερο ϊ) της ημερομηνίας της τελευταίας διακοίνωσης με την οποία τα συμβαλλόμενα μέρη 
έχουν κοινοποιήσει μεταξύ τους την ολοκλήρωση των αναγκαίων διαδικασιών για την προσωρινή 
εφαρμογή της συμφωνίας, ή ϋ) σύμφωνα με τις εσωτερικές διαδικασίες ή/και την εθνική 
νομοθεσία, αναλόγως, των συμβαλλομένων μερών, της ημερομηνίας εντός των 12 μηνών από την 
ημερομηνία υπογραφής της παρούσας συμφωνίας. 

ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογράφοντες, δεόντως εξουσιοδοτημένοι, έθεσαν την 
υπογραφή τους κάτω από την παρούσα συμφωνία. 

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις δέκα πέντε Δεκεμβρίου δύο χιλιάδες δέκα, εις διπλούν στην αγγλική, 
βουλγαρική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, εσθονική, ισπανική, ιταλική, λετονική, 
λιθουανική, μαλτεζική, ολλανδική, ουγγρική, πολωνική, πορτογαλική, ρουμανική, σλοβάκική, 
σλοβενική, σουηδική, τσεχική, φινλανδική και αραβική γλώσσα, όλα δε τα κείμενα είναι εξίσου 
αυθεντικά. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 


ΣΥΜΠΕ ΦΩΝΗΜΕΝΑ ΔΡΟΜΟΛΟΓΙΑ ΚΑΙ ΚΑΘΟΡΙΣΜΕΝΕΣ ΔΙΑΔΡΟΜΕΣ 

1. Το παρόν παράρτημα υπόκειται στις μεταβατικές διατάξεις που περιέχονται στο παράρτημα 
II της παρούσας συμφωνίας. 

2. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος χορηγεί στους αερομεταφορείς του άλλου συμβαλλομένου 
μέρους δικαιώματα μεταφοράς για την εκτέλεση αεροπορικών δρομολογίων στις κάτωθι 
προσδιοριζόμενες διαδρομές: 

α) για τους αερομεταφορείς της Ευρωπαϊκής Ένωσης: Σημεία εντός της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης - ένα ή περισσότερα ενδιάμεσα σημεία σε ευρωμεσογειακές χώρες, χώρες 
ΚΕΑΧ ή χώρες αναφερόμενες στο παράρτημα IV - Ένα ή περισσότερα σημεία εντός 
της Ιορδανίας. 

β) για τους αερομεταφορείς της Ιορδανίας - Σημεία εντός της Ιορδανίας - ένα ή 

περισσότερα ενδιάμεσα σημεία σε ευρωμεσογειακές χώρες, χώρες ΚΕΑΧ ή χώρες 
αναφερόμενες στο παράρτημα IV - Ένα ή περισσότερα σημεία εντός της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

3. Τα εκτελούμενα δρομολόγια σύμφωνα με την παράγραφο 2 του παρόντος παραρτήματος 
έχουν τόπο αναχώρησης ή τελικού προορισμού στην επικράτεια της Ιορδανίας, για τους 
αερομεταφορείς της Ιορδανίας, και στην επικράτεια της Ευρωπαϊκής Ένωσης, για τους 
αερομεταφορείς της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

4. Οι αερομεταφορείς κάθε συμβαλλομένου μέρους μπορούν, σε οποιαδήποτε ή σε όλες τις 
πτήσεις και κατ' επιλογή τους: 

α) να εκτελούν πτήσεις προς μια ή και προς τις δύο κατευθύνσεις· 

β) να συνδυάζουν διαφορετικούς αριθμούς πτήσης στο πλαίσιο της πτητικής 
εκμετάλλευσης αεροσκάφους 
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γ) να εξυπηρετούν ενδιάμεσα σημεία, όπως ορίζεται στην παράγραφο 2 του παρόντος 

παραρτήματος, και σημεία μέσα στις επικράτειες των συμβαλλομένων μερών με οποιοδήποτε 
συνδυασμό και σειρά· 

δ) να παραλείπουν στάσεις σε οποιοδήποτε σημείο ή σημεία- 

ε) να μεταφέρουν επιβάτες και φορτίο από οποιοδήποτε αεροσκάφος τους σε οποιοδήποτε άλλο 
αεροσκάφος τους σε οποιοδήποτε σημείο· 

στ) να κάνουν στάση σε οποιοδήποτε σημείο εντός ή εκτός της επικράτειας οποιουδήποτε 
συμβαλλομένου μέρους· 

ζ) να εκτελούν διαμετακομιστική μεταφορά μέσω της επικράτειας του άλλου συμβαλλομένου 
μέρους· και 

η) να συνδυάζουν επιβάτες και φορτίο στο ίδιο αεροσκάφος ανεξαρτήτως της προέλευσής τους. 

5. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος επιτρέπει σε κάθε αερομεταφορέας να καθορίζει τη συχνότητα 
και τη χωρητικότητα της διεθνούς αερομεταφοράς που προσφέρει με βάση τις εμπορικές 
παραμέτρους της αγοράς. Σύμφωνα με το δικαίωμα αυτό, κανένα συμβαλλόμενο μέρος δεν 
περιορίζει μονομερώς τον όγκο της κίνησης, τη συχνότητα ή την κανονικότητα ενός 
δρομολογίου, ή τον ή τους τύπους αεροσκάφους που εκμεταλλεύονται οι αερομεταφορείς του 
άλλου συμβαλλόμενου μέρους, εκτός εάν πρόκειται για τελωνειακούς, τεχνικούς, 
επιχειρησιακούς ή περιβαλλοντικούς λόγους ή για λόγους προστασίας της υγείας. 

6. Οι αερομεταφορείς κάθε συμβαλλόμενου μέρους δύνανται να εξυπηρετούν, κυρίως αλλά όχι 
αποκλειστικά, στο πλαίσιο συμφωνιών κοινής εκμετάλλευσης πτήσεων, οποιοδήποτε σημείο 
ευρισκόμενο σε τρίτη χώρα που δεν περιλαμβάνεται στις καθορισμένες διαδρομές,; με την 
προϋπόθεση ότι δεν ασκούν δικαιώματα της 5ης ελευθερίας. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 


ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

1. Η υλοποίηση και η εφαρμογή όλων των διατάξεων της παρούσας συμφωνίας, ειδικότερα των 
προτύπων που προβλέπονται στο παράρτημα III, εξαιρούμενου του μέρους Β του εν λόγω 
παραρτήματος, ελέγχεται με αξιολόγηση υπό την ευθύνη της Ευρωπαϊκής Ενωσης και 
εγκρίνεται μέ απόφαση της κοινής επιτροπής. Η εν λόγω αξιολόγηση διεξάγεται το ενωρίτερο 
ΐ) την ημερομηνία κατά την οποία η Ιορδανία κοινοποιεί στην κοινή επιτροπή ότι 
ολοκλήρωσε τη διαδικασία εναρμόνισης με βάση το παράρτημα III της παρούσας συμφωνίας, 
ή ϋ) ένα έτος μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας. 

2. Παρά τις διατάξεις του παραρτήματος I, στα συμπεφωνημένα δρομολόγια και τις 
καθορισμένες διαδρομές της παρούσας συμφωνίας δεν περιλαμβάνεται, μέχρι την έκδοση της 
απόφασης που αναφέρεται στην παράγραφο 1 του παρόντος παραρτήματος II, το δικαίωμα 
των αερομεταφορέων όλων των συμβαλλομένων μερών να ασκούν δικαιώματα της 5ης 
ελευθερίας, συμπεριλαμβανομένων των αερομεταφορέων της Ιορδανίας, μεταξύ σημείων 
εντός της επικράτειας της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Ωστόσο, όλα τα δικαιώματα μεταφοράς, τα 
οποία έχουν χορηγηθεί με μια από τις διμερείς συμφωνίες μεταξύ της Ιορδανίας και των 
κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης, μπορούν να συνεχίσουν να ασκούνται, εφόσον δεν 
υφίσταται διάκριση μεταξύ αερομεταφορέων της Ευρωπαϊκής Ένωσης για λόγους 
εθνικότητας. 
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3. Παρά την παράγραφο 1 του παρόντος παραρτήματος, η εφαρμογή και η ισχύς των προτύπων 
ασφάλειας από έκνομες ενέργειες που καθορίζονται στο μέρος Β του παραρτήματος III, 
ελέγχεται με αξιολόγηση υπό την ευθύνη της Ευρωπαϊκής Ένωσης, η οποία εγκρίνεται με 
απόφαση της κοινής επιτροπής. Τα εμπιστευτικά μέρη της νομοθεσίας περί ασφάλειας από 
έκνομες ενέργειες που αναφέρονται στο μέρος Β του παραρτήματος III γνωστοποιούνται 
στην Ιορδανία μόνον μόλις ληφθεί ανάλογη απόφαση. 

4. Όλοι οι αερομεταφορείς αμφοτέρων των συμβαλλομένων μερών απολαμβάνουν του ; 
δικαιώματος που προβλέπεται στο άρθρο 3 στοιχείο α) περίπτωση ϊ) («αυτοεξυπηρέτηση») 
στον διεθνή αερολιμένα Όιιεεη Αΐϊε το αργότερο από την 1η Ιανουάριου 2016. Εν τω μεταξύ, 
όλες οι υπηρεσίες επίγειας εξυπηρέτησης διατίθενται στον εν λόγω αερολιμένα σε ίση και 
χωρίς διακρίσεις βάση σε όλους τους αερομεταφορείς· οι τιμές των υπηρεσιών αυτών δεν 
υπερβαίνουν το πλήρες κόστος τους, συμπεριλαμβανομένου εύλογου κέρδους, μετά την 
απόσβεση. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III 


ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΚΑΝΟΝΩΝ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ ΑΕΡΟΠΟΡΙΑΣ 

Λ. ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΠΤΗΣΕΩΝ 

Αριθ. 3922/91 

Κανονισμός (ΕΟΚ) 3922/91 του Συμβουλίου, της 16ης Δεκεμβρίου 1991, για την εναρμόνιση 
τεχνικών κανόνων και διοικητικών διαδικασιών στον τομέα της πολιτικής αεροπορίας 

όπως τροποποιήθηκε με τους : 

κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2176/96 της Επιτροπής, της 13ης Νοεμβρίου 1996, για 
προσαρμογή του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3922/91 του Συμβουλίου στην επιστημονική 
και τεχνική πρόοδο 

- κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1069/1999 της Επιτροπής, της 25ης Μαΐου 1999, για 
προσαρμογή στην επιστημονική και τεχνική πρόοδο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
3922/91 του Συμβουλίου 

- κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2871/2000 της Επιτροπής, της 28ης Δεκεμβρίου 2000, για την 
προσαρμογή στην επιστημονική και τεχνική πρόοδο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
3922/91 του Συμβουλίου 

κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1592/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 15ης Ιουλίου 2002, για κοινούς κανόνες στον τομέα της πολιτικής αεροπορίας και 
για την ίδρυση ευρωπαϊκού οργανισμού ασφάλειας της αεροπορίας 
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Εφαρμοστέες διατάξεις: Άρθρα 1 έως 10,12 έως 13 εξαιρούμενου του άρθρου 4 παράγραφος 1 και 
του άρθρου 8 παράγραφος 2,2η πρόταση, παραρτήματα I, II και III. Όσον αφορά την εφαρμογή 
του άρθρου 12, ως «κράτη μέλη» νοούνται τα «κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης». 

κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1899/2006 του Συμβουλίου, της 12ης Δεκεμβρίου 2006, για την 
εναρμόνιση τεχνικών κανόνων και διοικητικών διαδικασιών στον τομέα της πολιτικής 
αεροπορίας 

- κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1900/2006 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
20ής Δεκεμβρίου 2006, σχετικά με την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3922/91 
του Συμβουλίου για την εναρμόνιση τεχνικών κανόνων και διοικητικών διαδικασιών στον 
τομέα της πολιτικής αεροπορίας 

- κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 8/2008 της Επιτροπής, της 11ης Δεκεμβρίου 2007, για την 
τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3922/91 όσον αφορά τις κοινές απαιτήσεις και τις 
διοικητικές διαδικασίες που εφαρμόζονται στις εμπορικές αεροπορικές μεταφορές 

κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 859/2008 της Επιτροπής, της 20ής Αυγούστου 2008, για την 
τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3922/91 όσον αφορά τις κοινές απαιτήσεις και τις 
διοικητικές διαδικασίες που εφαρμόζονται στις εμπορικές αεροπορικές μεταφορές· 

Εφαρμοστέες διατάξεις: Άρθρα 1 έως 10, 12 έως 13 εξαιρούμενου του άρθρου 4 παράγραφος 1 και 
του άρθρου 8 παράγραφος 2 (2η πρόταση), παραρτήματα I έως III. Όσον αφορά την εφαρμογή του 
άρθρου 12, ως «κράτη μέλη» νοούνται τα «κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης». 
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Αριθ. 216/2008 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 216/2008 Του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 20ής 
Φεβρουάριου 2008, για τη θέσπιση κοινών κανόνων στον τομέα της πολιτικής αεροπορίας και για 
την ίδρυση Ευρωπαϊκού Οργανισμού Ασφαλείας της Αεροπορίας, καθώς και για την κατάργηση 
της οδηγίας 91/670/ΕΟΚ του Συμβουλίου, του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1592/2002 και της οδηγίας 
2004/36/ΕΚ 

Εφαρμοστέες διατάξεις: Άρθρα 1 έως 68 εξαιρούμενου του άρθρου 65, το δεύτερο εδάφιο του 
άρθρο 69 παράγραφος 1, άρθρο 69 παράγραφος 4, παραρτήματα I έως VI 

Αριθ. 94/56 

Οδηγία 94/56/ΕΚ του Συμβουλίου, της 21ης Νοεμβρίου 1994, για την θέσπιση των βασικών αρχών 
που διέπουν τις έρευνες ατυχημάτων και συμβάντων πολιτικής αεροπορίας 

Εφαρμοστέες διατάξεις: Αρθρα 1 έως 12 

Αριθ. 2003/42 

Οδηγία 2003/42/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 13ης Ιουνίου 2003, 
για την αναφορά περιστατικών στην πολιτική αεροπορία 


Εφαρμοστέες διατάξεις: Άρθρα 1 έως 11, παρατήματα I και II. 



ΕΦΗΜΕΡΙΔΑ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


1889 


Αριθ. 1702/2003 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1702/2003 της Επιτροπής, της 24ης Σεπτεμβρίου 2003, για τον καθορισμό 
εκτελεστικών κανόνων για την πιστοποίηση αξιοπλοΐας και την περιβαλλοντική πιστοποίηση 
αεροσκαφών και των σχετικών προϊόντων, εξαρτημάτων και εξοπλισμού, καθώς και για την 
πιστοποίηση φορέων σχεδιασμού και παραγωγής, όπως τροποποιήθηκε με τους : 

κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 381/2005της Επιτροπής, της 7ης Μαρτίου 2005, για την τροποποίηση 
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1702/2003 

- κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 706/2006της Επιτροπής, της 8ης Μαΐου 2006, για την τροποποίηση του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1702/2003, ως προς τη χρονική περίοδο που έχουν στη διάθεσή τους 
τα κράτη μέλη να εκδίδουν εγκρίσεις περιορισμένης διάρκειας 

κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 335/2007 της Επιτροπής, της 28ης Μαρτίου 2007, με τον οποίο 
τροποποιείται ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1702/2003 περί των εκτελεστικών κανόνων 
περιβαλλοντικής πιστοποίησης αεροσκαφών και των σχετικών προϊόντων, εξαρτημάτων και 
εξοπλισμού 

κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 375/2007 της Επιτροπής, της 30ής Μαρτίου 2007, για την τροποποίηση 
του κανονισμού (ΕΚ).αριθ. 1702/2003 για τον καθορισμό εκτελεστικών κανόνων για την 
πιστοποίηση αξιοπλοΐας και την περιβαλλοντική πιστοποίηση αεροσκαφών και των σχετικών 
προϊόντων, εξαρτημάτων και εξοπλισμού, καθώς και για την πιστοποίηση φορέων 
σχεδιασμού και παραγωγής 

- κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 287/2008 της Επιτροπής, της 28ης Φεβρουάριου 2008, για παράταση 
της μεταβατικής περιόδου που προβλέπεται στο άρθρο 2γ παράγραφος 3 του κανονισμού 
(ΕΚ) αριθ. 1702/2003 
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κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1057/2008 της Επιτροπής, της 27ης Οκτωβρίου 2008, σχετικά με την 
τροποποίηση του προσαρτήματος II του παραρτήματος του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1702/2003 για το πιστοποιητικό επιθεώρησης της αξιοπλοΐας (έντυπο 15α του ΕΑ3Α). 

Εφαρμοστέες διατάξεις: Άρθρα 1 έως 4, παράρτημα. Οι μεταβατικές περίοδοι που προβλέπονται 
στον παρόντα κανονισμό καθορίζονται από την κοινή επιτροπή. 

Αριθ. 2042/2003 ' „ 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2042/2003 της Επιτροπής, της 20ής Νοεμβρίου 2003, για τη διαρκή 
αξιοπλοΐα του αεροσκάφους και των αεροναυτικών προϊόντων, εξαρτημάτων και εξοπλισμού και 
για την έγκριση των φορέων και του προσωπικού που είναι αρμόδιοι για τα εν λόγω καθήκοντα 

Εφαρμοστέες διατάξεις: Άρθρα 1 έως 6, παραρτήματα I έως IV 

Όπως τροποποιήθηκε με τους : 

κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 707/2006 της Επιτροπής, της 8ης Μαΐου 2006, για την τροποποίηση του 
κανονισμού (ΕΚ) 2042/2003 ως προς τις εγκρίσεις περιορισμένης διάρκειας και τα παραρτήματα I 
και II 

κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 376/2007 της Επιτροπής, της 30ής Μαρτίου 2007, για τη διαρκή αξιοπλοΐα 
του αεροσκάφους και των αεροναυτικών προϊόντων, εξαρτημάτων και εξοπλισμού και για την 
έγκριση των φορέων και του προσωπικού που είναι αρμόδιοι για τα εν λόγω καθήκοντα 
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κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1056/2008 της Επιτροπής, της 27ης Οκτωβρίου 2008, για τη διαρκή 
αξιοπλοΐα του αεροσκάφους και των αεροναυτικών προϊόντων, εξαρτημάτων και εξοπλισμού 
και για την έγκριση των φορέων και του προσωπικού που είναι αρμόδιοι για τα εν λόγω 
καθήκοντα 

Εφαρμοστέες διατάξεις: Αρθρα 1 έως 6, παραρτήματα I έως IV 

Β. ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΗΣ ΑΕΡΟΠΟΡΙΑΣ ΑΠΟ ΕΚΝΟΜΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ 

Αριθ. 300/2008 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 300/2008 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
11ης Μαρτίου 2008, για τη θέσπιση κοινών κανόνων στο πεδίο της ασφάλειας της πολιτικής 
αεροπορίας και την κατάργηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2320/2002 

Εφαρμοστέες διατάξεις: Άρθρα 1 έως 18, άρθρο 21, άρθρο 24 παράγραφοι 2-3, παράρτημα 

Αριθ. 820/2008 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 820/2008 της Επιτροπής, της 8ης Αυγούστου 2008, σχετικά με τον 
καθορισμό μέτρων για την εφαρμογή κοινών βασικών προτύπων ασφάλειας των 
αερομεταφορών 


Εφαρμοστέες διατάξεις: Άρθρα 1 έως 6, παράρτημα, προσάρτημα 1 
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Αριθ. 1217/2003 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1217/2003 της Επιτροπής, της 4ης Ιουλίου 2003, για θέσπιση των κοινών 
προδιαγραφών για τα εθνικά προγράμματα ποιοτικού ελέγχου της ασφάλειας της πολιτικής 
αεροπορίας 

Εφαρμοστέες διατάξεις: Άρθρα 1 έως 11, παραρτήματα I και II. 

Αριθ. 1486/2003 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1486/2003 της Επιτροπής, της 22ας Αυγούστου 2003, για καθορισμό των 
διαδικασιών διεξαγωγής των επιθεωρήσεων της Επιτροπής στο πεδίο της ασφάλειας της πολιτικής 
αεροπορίας 

Εφαρμοστέες διατάξεις: Άρθρα 1 έως 16 
Αριθ. 1138/2004 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1138/2004 της Επιτροπής, της 21ης Ιουνίου 2004, για την καθιέρωση 
κοινού ορισμού των ζωτικών τμημάτων των ελεγχόμενων περιοχών ασφαλείας των αερολιμένων 


Εφαρμοστέες διατάξεις: Αρθρα 1 έως 8 
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Γ. ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΤΗΣ ΕΝΑΕΡΙΑΣ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ 
Αριθ. 549/2004 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 549/2004 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
10ης Μαρτίου 2004, για τη χάραξη του πλαισίου για τη δημιουργία του Ενιαίου Ευρωπαϊκού 
Ουρανού («κανονισμός-πλαίσιο»). 

Εφαρμοστέες διατάξεις: Άρθρα 1 έως 4, 6 και 9 έως 14. 

Αριθ. 550/2004 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 550/2004 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
10ης Μαρτίου 2004, σχετικά με την παροχή υπηρεσιών αεροναυτιλίας στο πλαίσιο του 
Ενιαίου Ευρωπαϊκού Ουρανού («κανονισμός για την παροχή υπηρεσιών») 

Εφαρμοστέες διατάξεις: Άρθρα 1 έως 19 

Αριθ. 551/2004 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 551/2004 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
10ης Μαρτίου 2004, για την οργάνωση και τη χρήση του εναέριου χώρου στο πλαίσιο του 
Ενιαίου Ευρωπαϊκού Ουρανού («κανονισμός για τον εναέριο χώρο») 


Εφαρμοστέες διατάξεις: Άρθρα 1 έως 11 
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Αριθ.552/2004 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 552/2004 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 10ης 
Μαρτίου 2004, σχετικά με τη διαλειτουργικότητα του ευρωπαϊκού δικτύου διαχείρισης της 
εναέριας κυκλοφορίας («κανονισμός για τη διαλειτουργικότητα») 

Εφαρμοστέες διατάξεις: Άρθρα 1 έως 12 

Αριθ. 2096/2005 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2096/2005 της Επιτροπής, της 20ής Δεκεμβρίου 2005, περί καθορισμού 
κοινών απαιτήσεων για την παροχή υπηρεσιών αεροναυτιλίας, όπως τροποποιήθηκε με τους : 

κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1315/2007 της Επιτροπής, της 8ης Νοεμβρίου 2007, για την εποπτεία 
της ασφάλειας στη διαχείριση της εναέριας κυκλοφορίας και για την τροποποίηση του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2096/2005. 

- Εφαρμοστέες διατάξεις: Άρθρα 1 έως 9, παραρτήματα I έως V 

κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 482/2008 της Επιτροπής, της 30ής Μαΐου 2008, για τη θέσπιση 
συστήματος εγγύησης της ασφάλειας λογισμικού που πρέπει να εφαρμόζουν οι.φορείς 
παροχής υπηρεσιών αεροναυτιλίας και για την τροποποίηση του παραρτήματος II του 
κανονισμού (ΕΚ) άριθ. 2096/2005. 


Εφαρμοστέες διατάξεις: Άρθρα 1 έως 5, παραρτήματα I και II. 
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Αριθ. 2150/2005 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2150/2005 της Επιτροπής, της 23ης Δεκεμβρίου 2005, σχετικά με τη 
θέσπιση κοινών κανόνων για την ευέλικτη χρήση του εναέριου χώρου 

Εφαρμοστέες διατάξεις: Αρθρα 1 έως 9, παράρτημα 

Αριθ. 1794/2006 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1794/2006 της Επιτροπής της 6ης Δεκεμβρίου 2006 για τον 
καθορισμό κοινού συστήματος χρέωσης των αεροναυτιλιακών υπηρεσιών 

Εφαρμοστέες διατάξεις: Άρθρα 1 έως 17, άρθρα 18 έως 19, παραρτήματα I έως VI 

λ. ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ 

Αριθ. 2006/93 

Οδηγία 2006/93/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 12ης 
Δεκεμβρίου 2006, για τη ρύθμιση της χρήσης των αεροπλάνων που υπάγονται στο 
παράρτημα 16 της σύμβασης για τη διεθνή πολιτική αεροπορία, τόμος 1, μέρος Π, κεφάλαιο 
3, δεύτερη έκδοση 


Εφαρμοστέες διατάξεις: Άρθρα 1 έως 6, παραρτήματα 1 και II 



1896 


ΕΦΗΜΕΡΙΔΑ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Αριθ. 2002/30 

Οδηγία 2002/30/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 26ης Μαρτίου 
2002, περί της καθιέρωσης των κανόνων και διαδικασιών για τη θέσπιση περιορισμών 
λειτουργίας σε συνάρτηση με τον προκαλούμενο θόρυβο στους κοινοτικούς αερολιμένες 

Εφαρμοστέες διατάξεις: Άρθρα 1 έως 15, παραρτήματα I και II 

Αριθ. 2002/49 

Οδηγία 2002/49/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 25ης Ιουνίου 
2002, σχετικά με την αξιολόγηση και τη διαχείριση των περιβαλλοντικών θορύβων 

Εφαρμοστέες διατάξεις: Άρθρα 1 έως 16, παραρτήματα I έως IV 

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΗ 

Αριθ. 90/314 

Οδηγία 90/314/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 13ης Ιουνίου 1990, για τα οργανωμένα ταξίδια και 
τις οργανωμένες διακοπές και περιηγήσεις 


Εφαρμοστέες διατάξεις: Άρθρα 1 έως 10 



ΕΦΗΜΕΡΙΔΑ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Αριθ. 93/13 

Οδηγία 93/13/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 5ης Απριλίου 1993, σχετικά με τις καταχρηστικές ρήτρες 
των συμβάσεων που συνάπτονται με καταναλωτές 

Εφαρμοστέες διατάξεις: Άρθρα 1 έως 10 και παράρτημα 

Αριθ. 95/46 

Οδηγία 95/46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 24ης Οκτωβρίου 1995, 
για την προστασία των φυσικών προσώπων έναντι της επεξεργασίας δεδομένων προσωπικού 
χαρακτήρα και για την ελεύθερη κυκλοφορία των δεδομένων αυτών 

Εφαρμοστέες διατάξεις: Άρθρα 1 έως 34 

Αριθ. 2027/97 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2027/97 του Συμβουλίου, της 9ης Οκτωβρίου 1997, για την ευθύνη του 
αερομεταφορέα σε περίπτωση ατυχήματος 

όπως τροποποιήθηκε με τον: 

κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 889/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
13ης Μαΐου 2002, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2027/97 του 
Συμβουλίου 


Εφαρμοστέες διατάξεις: Άρθρα 1 έως 8 
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ΕΦΗΜΕΡΙΔΑ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Αριθ. 261/2004 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 261/2004 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
11ης Φεβρουάριου 2004, για τη θέσπιση κοινών κανόνων αποζημίωσης των επιβατών 
αεροπορικών μεταφορών και παροχής βοήθειας σε αυτούς σε περίπτωση άρνησης επιβίβασης 
και ματαίωσης ή μεγάλης καθυστέρησης της πτήσης και για την κατάργηση του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 295/91 

Εφαρμοστέες διατάξεις: Άρθρα 1 έως 17 
Αριθ. 1107/2006 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1107/2006 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
5ης Ιουλίου 2006, σχετικά με τα δικαιώματα των ατόμων με αναπηρία και των ατόμων με 
μειωμένη κινητικότητα όταν ταξιδεύουν αεροπορικώς 

Εφαρμοστέες διατάξεις: Άρθρα 1 έως 17, παραρτήματα I και II. 

ΣΤ. ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΑ ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΚΡΑΤΗΣΗΣ ΘΕΣΕΩΝ 

Αριθ. 80/2009 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 80/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
14ης Ιανουάριου 2009, όσον αφορά κώδικα δεοντολογίας για τα ηλεκτρονικά συστήματα 
κράτησης θέσεων και την κατάργηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2299/89 του Συμβουλίου 



ΕΦΗΜΕΡΙΔΑ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Ζ. ΘΕΜΑΤΑ ΚΟΙΝΩΝΙΚΟΥ ΧΑΡΑΚΤΗΡΑ 
Αριθ. 1989/391 

Οδηγία 89/391/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 12ης Ιουνίου 1989, σχετικά με την εφαρμογή 
μέτρων για την προώθηση της βελτίωσης της ασφάλειας και της υγείας των εργαζομένων 
κατά την εργασία 

Εφαρμοστέες διατάξεις: Άρθρα 1 έως 16 και 18 έως 19. 

Αριθ. 2003/88 

Οδηγία 2003/88/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 4ης Νοεμβρίου 
2003, σχετικά με ορισμένα στοιχεία της οργάνωσης του χρόνου εργασίας 

Εφαρμοστέες διατάξεις: Άρθρα 1 έως 19, 21 έως 24 και 26 έως 29 

Αριθ. 2000/79 

Οδηγία 2000/79/ΕΚ του Συμβουλίου, της 27ης Νοεμβρίου 2000, για την εκτέλεση της 
ευρωπαϊκής συμφωνίας για την οργάνωση του χρόνου εργασίας του ιπτάμενου προσωπικού 
της πολιτικής αεροπορίας που συνήφθη από την Ένωση Ευρωπαϊκών Αεροπορικών 
Εταιρειών (ΑΕΑ), την Ευρωπαϊκή Ομοσπονδία Εργαζομένων στις Μεταφορές (ΕΤΡ), την 
Ευρωπαϊκή Ένωση Προσωπικού Θαλάμων Διακυβέρνησης Αεροσκαφών (ΕΟΑ), την 
Ευρωπαϊκή Ένωση Αερομεταφορέων των Περιφερειών της Ευρώπης (ΕΚΑ) και τη Διεθνή 
Ένωση για τις Ναυλωμένες Πτήσεις (ΙΑΟΑ). 




1900 


ΕΦΗΜΕΡΙΔΑ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV 

Κατάλογος άλλων κρατών που αναφέρονται στα άρθρα 3 και 4 και στο παράρτημα I 

1. Δημοκρατία της Ισλανδίας (βάσει της συμφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο)· 

2. Πριγκιπάτο του Λιχτενστάιν (βάσει της συμφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο) - 

3. Βασίλειο της Νορβηγίας (βάσει της συμφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο)· 

4. Η Ελβετική Συνομοσπονδία (βάσει της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και 
της Ελβετικής Συνομοσπονδίας). 
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Άρθρο δεύτερο 

Ρυθμίσεις θεμάτων δημοσίων έργων - 
Συμπλήρωση του άρθρου 43 του ν. 4305/2014 (Α'237) 

Στο άρθρο 43 του ν. 4305/2014 (Α'237) προστίθεται 
παράγραφος 6 ως εξής: 

«6. Για την εφαρμογή των παραγράφων 1, 2 και 3 
του παρόντος, σχετικά με την ανακατασκευή όσων 
εκ των εργατικών κατοικιών του οικισμού «Ληξούρι I» 
και «Ληξούρι ΙΒ» έχουν χαρακτηρισθεί ως κατεδαφι- 
στέες στην ίδια θέση και με τα τετραγωνικά μέτρα 
ως παρεχωρήθησαν, την επισκευή των χαρακτηρισθέ- 
ντων ως επισκευάσιμων, την απόδοση των ακαλύπτων 
χώρων των επιμέρους ιδιοκτησιών στους δικαιούχους 
και την εφαρμογή των όρων και περιορισμών δόμησης 
και λοιπών πολεοδομικών διατάξεων επί του συνόλου 
των ιδιοκτησιών, η επιφάνεια, που καταλαμβάνουν τα 
Ο.Τ. 225, 226, 227, 228 και 229 του εγκεκριμένου σχεδίου 
Ληξουρίου, συμπεριλαμβανομένων των κοινοχρήστων 
και υπό παραχώρηση στο Δήμο χώρων, νοείται ως ένα 
ενιαίο και αδιαίρετο ακίνητο, χωρίς να επέρχεται τρο¬ 
ποποίηση ρυμοτομικού σχεδίου της περιοχής.» 

Άρθρο τρίτο 

Τροποποίηση διατάξεων του π.δ. 51/2012 (Α'101) 

1. Η περίπτωση θ' της παρ. 1 του άρθρου 2 του 
π.δ. 51/2012 αντικαθίσταται ως εξής: 

«θ) «Συνήθης διαμονή»: 

Συνήθης διαμονή νοείται ο τόπος στον οποίο ένα πρό¬ 
σωπο διαμένει συνήθως, δηλαδή επί 185 τουλάχιστον 
ημέρες ανά ημερολογιακό έτος, λόγω προσωπικών ή 
επαγγελματικών δεσμών, ή όταν πρόκειται για άτομο 
χωρίς επαγγελματικούς δεσμούς, λόγω προσωπικών 
δεσμών, που συνεπάγονται στενή σχέση του με τον 
τόπο όπου κατοικεί. 

Ωστόσο, ως συνήθης διαμονή ενός ατόμου, του οποίου 
οι επαγγελματικοί δεσμοί βρίσκονται σε τόπο διαφο¬ 
ρετικό από εκείνο των προσωπικών του δεσμών, και 
το οποίο, για το λόγο αυτόν, υποχρεούται να διαμένει 
διαδοχικά σε διαφορετικούς τόπους που βρίσκονται 
σε δύο ή περισσότερα κράτη-μέλη, θεωρείται ο τόπος 
στον οποίο βρίσκονται οι προσωπικοί του δεσμοί, με 
την προϋπόθεση ότι το άτομο αυτό επιστρέφει εκεί 
τακτικά. Η τελευταία αυτή προϋπόθεση δεν χρειάζεται 
να πληρούται, όταν το άτομο αυτό διαμένει σε ένα 
κράτος-μέλος για την εκτέλεση αποστολής συγκεκρι¬ 
μένης διάρκειας. 

Η φοίτηση σε πανεπιστήμιο ή σε σχολείο δεν συνεπά¬ 
γεται μεταφορά της συνήθους διαμονής. Ωστόσο, έχει 
δικαίωμα υποβολής αίτησης για χορήγηση, ανταλλαγή 
ή ανανέωση άδειας οδήγησης ο αποδεικνύων σπουδα¬ 
στική ή μαθητική ιδιότητα για διάστημα τουλάχιστον 
έξι (6) μηνών στην Ελλάδα. 

Για τους σκοπούς του διατάγματος αυτού, αλλοδαποί 
υπήκοοι θεωρείται ότι έχουν τη συνήθη διαμονή τους 
στην Ελλάδα, εφόσον: 

α. είναι κάτοχοι οποιουδήποτε δημόσιου εγγράφου 
από το οποίο προκύπτει ότι αυτοί διαμένουν μόνιμα 
στην Ελλάδα και 

β. το ως άνω έγγραφο έχει εκδοθεί 185 ημέρες, του¬ 
λάχιστον, πριν από την ημέρα κατάθεσης της αίτη¬ 
σης στην αρμόδια υπηρεσία για χορήγηση, ανανέωση, 
ανταλλαγή ή μετατροπή της άδειας οδήγησης.» 


2. Προστίθεται παρ. 6 στο άρθρο 5 του π.δ. 51/2012, 
ως εξής: 

«6.α. Το ίδιο πρόσωπο μπορεί να είναι κάτοχος μόνο 
μίας άδειας οδήγησης. 

β. Δεν χορηγείται άδεια οδήγησης όταν διαπιστωθεί 
ότι το πρόσωπο διαθέτει ήδη άδεια οδήγησης. 

γ. Λαμβάνονται τα αναγκαία μέτρα σύμφωνα με την 
περίπτωση β', όσον αφορά την επανέκδοση, την αντικα¬ 
τάσταση, την ανανέωση ή την ανταλλαγή άδειας οδή¬ 
γησης. Τ α μέτρα αυτά συνίστανται στον έλεγχο μαζί με 
άλλα κράτη-μέλη, εάν υπάρχουν εύλογες υπόνοιες ότι 
ο υποψήφιος κατέχει ήδη άδεια οδήγησης. 

δ. Γ ια να διευκολυνθούν οι έλεγχοι σύμφωνα με την 
περίπτωση β', χρησιμοποιείται το ενωσιακό δίκτυο αδει¬ 
ών οδήγησης όταν το δίκτυο αυτό τεθεί σε λειτουργία.» 

3. Η περίπτωση α' της παρ. 1 του άρθρου 6 του 
π.δ. 51/2012 αντικαθίσταται ως εξής: 

«α)'Εχει τη συνήθη διαμονή στην Ελλάδα ή την ιδιότη¬ 
τα του σπουδαστή ή του μαθητή επί έξι (6) τουλάχιστον 
μήνες στην Ελλάδα, πριν από την ημέρα κατάθεσης της 
αίτησης και των δικαιολογητικών.» 

4. Η περίπτωση γ' της παρ. 1 του άρθρου 6 του 
π.δ. 51/2012, αντικαθίσταται ως εξής: 

«γ. έχει συμπληρώσει την απαιτούμενη, για κάθε κα¬ 
τηγορία, ηλικία, ως εξής: 
γα) Των 16 ετών για την κατηγορία ΑΜ. 

Αν ο υποψήφιος για χορήγηση της κατηγορίας ΑΜ 
δεν έχει συμπληρώσει την ηλικία των 18 ετών, απαι¬ 
τείται επιπλέον η έγγραφη συναίνεση του προσώπου 
που ασκεί την επιμέλειά του, η οποία παρέχεται πάνω 
στην αίτηση. 

γβ) Των 18 ετών για την κατηγορία Α1. 
γγ) Των 20 ετών για την κατηγορία Α2. 
γδ) Των 24 ετών για μοτοσικλέτες της κατηγορίας Α'. 
Σε περίπτωση που ο ενδιαφερόμενος είναι ήδη κάτο¬ 
χος άδειας οδήγησης της κατηγορίας Α2 επί διετία, η 
απαιτούμενη ηλικία μειώνεται στα 22 έτη. 

γε) Των 22 ετών για μηχανοκίνητα τρίκυκλα ισχύος 
άνω των 15ΚΧΛ/ της κατηγορίας Α'. 

γστ) Των 18 ετών για την κατηγορία Β1, Β, ΒΕ, ΟΙ και 
ΟΙΕ. 

Η κατηγορία Β1 χορηγείται μόνο σε ήδη κατόχους 
άδειας οδήγησης της εν λόγω κατηγορίας, η οποία έχει 
εκδοθεί από αρχές της αλλοδαπής, κατά την ανταλλαγή 
ή μετατροπή της σε ελληνική, 
γζ) Των 21 ετών για τις κατηγορίες Ο, ΟΕ, Ω1 και Ω1Ε. 
γη) Των 24 ετών για τις κατηγορίες Ω και ΩΕ. 

Οι παραπάνω απαιτούμενες ηλικίες για τις κατηγορίες 
Ο, ΟΕ μειώνονται στα 18 έτη και για τις κατηγορίες Ω 
και ΩΕ στα 21 έτη σύμφωνα με τις διατάξεις χορήγησης 
Πιστοποιητικού Επαγγελματικής Ικανότητας (Π.Ε.Ι.) σε 
οδηγούς των κατηγοριών αυτών.» 

5. Η περίπτωση α' της παρ. 1 του άρθρου 7 του 
π.δ. 51/2012 αντικαθίσταται ως εξής: 

«α.'Εχει τη συνήθη διαμονή στην Ελλάδα ή την ιδιότη¬ 
τα του σπουδαστή ή του μαθητή επί έξι (6) τουλάχιστον 
μήνες στην Ελλάδα, πριν από την ημέρα κατάθεσης της 
αίτησης και των δικαιολογητικών.» 

6. Η παρ. 1 του άρθρου 8 του π.δ. 51/2012 αντικαθί¬ 
σταται ως εξής: 

«1. Ισχύουσα άδεια οδήγησης που έχει εκδοθεί από 
κράτος-μέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή από τη Νορ¬ 
βηγία, ή από την Ισλανδία ή από το Λιχτενστάιν, εξακο- 
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λουθεί να ισχύει στο ελληνικό έδαφος, ως έχει, εφόσον 
τηρούνται οι όροι και οι προϋποθέσεις χορήγησης της 
αντίστοιχης κατηγορίας άδειας οδήγησης του παρό¬ 
ντος διατάγματος.» 

7. Η περίπτωση β' της παρ. 2 του άρθρου 8 του 
π.δ. 51/2012 αντικαθίσταται ως εξής: 

«β. ο κάτοχος της άδειας οδήγησης έχει τη συνήθη 
διαμονή στην Ελλάδα ή την ιδιότητα του σπουδαστή ή 
του μαθητή επί έξι (6) τουλάχιστον μήνες στην Ελλάδα, 
πριν από την ημέρα κατάθεσης της αίτησης και των 
δικαιολογητικών.» 

8. Η περίπτωση γ' της παρ. 2 του άρθρου 8 του 
π.δ. 51/2012 αντικαθίσταται ως εξής: 

«γ. έχει συμπληρώσει την απαιτούμενη, για κάθε κα¬ 
τηγορία, ηλικία, ως εξής: 
γα) Των 16 ετών για την κατηγορία ΑΜ. 
γβ) Των 16 ετών για την κατηγορία Α1, 
γγ) Των 18 ετών για την κατηγορία Α2. 
γδ) Των 24 ετών για μοτοσικλέτες της κατηγορίας Α'. 
Σε περίπτωση που ο ενδιαφερόμενος είναι ήδη κάτο¬ 
χος άδειας οδήγησης της κατηγορίας Α2 επί διετία, η 
απαιτούμενη ηλικία μειώνεται στα 20 έτη. 

γε) Των 21 ετών για μηχανοκίνητα τρίκυκλα ισχύος 
άνω των 15 I<\Λ/ της κατηγορίας Α'. 
γστ) Των 16 ετών για την κατηγορία Β1. 
γζ) Των 18 ετών για τις κατηγορίες Β, ΒΕ, 01 και 01Ε. 
γη) Των 21 ετών για τις κατηγορίες Ο, ΟΕ, 01 και ϋ1Ε. 
γθ) Των 24 ετών για τις κατηγορίες ϋ και ΟΕ. 

Οι παραπάνω απαιτούμενες ηλικίες για τις κατηγορίες 
Ο, ΟΕ μειώνονται στα 18 έτη και για τις κατηγορίες ϋ 
και ϋΕ στα 21 έτη σύμφωνα με τις διατάξεις χορήγησης 
Πιστοποιητικού Επαγγελματικής Ικανότητας (Π.Ε.Ι.) σε 
οδηγούς των κατηγοριών αυτών.» 

9. Στο τελευταίο εδάφιο της περίπτωσης δ' της παρ. 2 
του άρθρου 8 του π.δ. 51/2012, μετά τη φράση «επι- 
στρέφεται στην υπηρεσία έκδοσής της» προστίθεται η 
φράση «....παρέχοντας τις δέουσες διευκρινίσεις». 


10. Προστίθεται παρ. 4 στο άρθρο 8 του π.δ. 51/2012 
ως εξής: 

«4. Η μετατροπή άδειας οδήγησης που έχει εκδοθεί 
από χώρα εκτός της Ε.Ε., καταγράφεται στην άδεια 
οδήγησης του Παραρτήματος I του παρόντος, καθώς 
και σε κάθε ανανέωση ή αντικατάστασή της.» 

11. Η παρ. 3 του άρθρου 9 του π.δ. 51/2012, όπως προ¬ 
στέθηκε με την παρ. 6 του άρθρου 50 του ν. 4155/2013 
(Α'120), καταργείται. 

Άρθρο τέταρτο 

Κατάργηση διατάξεων του π.δ. 74/2008 (Α'112) 

Οι ορισμοί «Κανονική Διαμονή» και «Κατοικία» που πε- 
ριέχονται στις διατάξεις του άρθρου 2 του π.δ. 74/2008 
καταργούνται. 

Άρθρο πέμπτο 

Μητρώο Παροχών Ευρωπαϊκής 
Υπηρεσίας Τηλεδιοδίων (Ε.Υ.Τ.) 

Συνίσταται στο Υπουργείο Υποδομών, Μεταφορών και 
Δικτύων, Μητρώο Παροχών Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας Τη- 
λεδιοδίων (Ε.Υ.Τ.). Το Ηλεκτρονικό αυτό Μητρώο αφορά 
στις περιοχές της Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας Τηλεδιοδί- 
ων (Ε.Υ.Τ.), που υπάγονται στην ελληνική επικράτεια 
και στους παρόχους Ε.Υ.Τ. και σε αυτό καταχωρούνται 
τουλάχιστον: α) οι φορείς χρέωσης διοδίων, β) οι τεχνο¬ 
λογίες διοδίων που χρησιμοποιούνται, γ) τα δεδομένα 
γενικού πλαισίου διοδίων, δ) η δήλωση περιοχής Ε.Υ.Τ., 
ε) οι πάροχοι Ε.Υ.Τ., που έχουν συνάψει συμβάσεις Ε.Υ.Τ. 
με τους φορείς χρέωσης διοδίων, που δραστηριοποιού¬ 
νται στο πλαίσιο των αρμοδιοτήτων τους. 

Με απόφαση του Υπουργού Υποδομών, Μεταφορών 
και Δικτύων καθορίζονται τα ειδικότερα στοιχεία που 
καταχωρούνται στο Μητρώο, οι προϋποθέσεις που πρέ¬ 
πει να πληρούνται από τους παρόχους Ε.Υ.Τ. για την 
καταχώρησή τους σε αυτό, ο τρόπος ηλεκτρονικής τή¬ 
ρησης του Μητρώου, καθώς και κάθε άλλη λεπτομέρεια. 
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Αρθρο έκτο 

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημο¬ 
σίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της 
Συμφωνίας που κυρώνεται, από την πλήρωση των προ¬ 
ϋποθέσεων του άρθρου 29 αυτής. 


Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην Εφημερίδα της 
Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του ως νόμου του Κράτους. 

Αθήνα, 20 Απριλίου 2016 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΠΡΟΚΟΠΙΟΣ Β. ΠΑΥΛΟΠΟΥΛΟΣ 


ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 


ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ, 

ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ ΚΑΙ ΤΟΥΡΙΣΜΟΥ 

ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΣΤΑΘΑΚΗΣ 

ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ, ΔΙΑΦΑΝΕΙΑΣ 
ΚΑΙ ΑΝΘΡΩΠΙΝΩΝ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΠΑΡΑΣΚΕΥΟΠΟΥΛΟΣ 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 

ΕΥΚΛΕΙΔΗΣ ΤΣΑΚΑΛΩΤΟΣ 


ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΚΟΤΖΙΑΣ 

ΕΡΓΑΣΙΑΣ, ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ 
ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΑΛΛΗΛΕΓΓΥΗΣ 

ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΚΑΤΡΟΥΓΚΑΛΟΣ 

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ ΚΑΙ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ 

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ ΣΚΟΥΡΛΕΤΗΣ 


ΥΠΟΔΟΜΩΝ, 

ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ ΚΑΙ ΔΙΚΤΥΩΝ 

ΧΡΗΣΤΟΣ ΣΠΙΡΤΖΗΣ 


Θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κράτους. 
Αθήνα, 20 Απριλίου 2016 

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΠΑΡΑΣΚΕΥΟΠΟΥΛΟΣ 
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ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 

ΕΦΗΜΕΡΙΔΑ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 


Το Εθνικό Τυπογραφείο είναι δημόσια υπηρεσία η οποία υπάγεται στο Υπουργείο Εσωτερικών και 
Διοικητικής Ανασυγκρότησης, με κύρια αποστολή την έντυπη και ηλεκτρονική έκδοση, εκτύπωση, 
διαχείριση και κυκλοφορία των φύλλων της Εφημερίδας της Κυβερνήσεως (ΦΕΚ) και την κάλυψη των 
εκτυπωτικών αναγκών του Δημοσίου, (ν. 3469/2006, Α' 131). 


ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΠΟΥ ΠΑΡΕΧΕΙ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 


1. ΕΦΗΜΕΡΙΔΑ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΦΕΚ) 

Η ηλεκτρονική μορφή των τευχών ΦΕΚ καθώς και διάφορες πληροφορίες που σχετίζονται με τα 
δημοσιεύματα σε αυτά, διατίθενται δωρεάν από την ιστοσελίδα νννννν.βΐ. 91 ·· Για τα ΦΕΚ που δεν έχουν 
καταχωρισθεί στην ιστοσελίδα του Εθνικού Τυπογραφείου δίνεται η δυνατότητα δωρεάν αποστολής με 
ηλεκτρονικό ταχυδρομείο κατόπιν αίτησης που υποβάλλεται με τη συμπλήρωση ειδικής φόρμας στην 
ιστοσελίδα του Εθνικού Τυπογραφείου. 

Η έντυπη μορφή των τευχών ΦΕΚ διατίθεται για μεμονωμένα φύλλα με το ανάλογο κόστος από το 
τμήμα Πωλήσεων απευθείας ή με ταχυδρομική αποστολή μέσω αίτησης παραγγελίας στα ΚΕΠ ενώ για 
ετήσια κυκλοφορία τευχών ΦΕΚ η διάθεση γίνεται υπό μορφή συνδρομής από το τμήμα Συνδρομητών. 

Πληροφορίες σχετικά με την αποστολή/κατάθεση εγγράφων προς δημοσίευση, την διαθεσιμότητα 
των τευχών και τους ισχύοντες τιμοκαταλόγους για όλες τις υπηρεσίες θα βρείτε στην ιστοσελίδα. 
Επίσης στην ιστοσελίδα μπορείτε να αναζητήσετε πληροφορίες σχετικά με την πορεία δημοσίευσης 
των εγγράφων, εφόσον γνωρίζετε τον Κωδικό Αριθμό Δημοσιεύματος (ΚΑΔ). 

Περισσότερες πληροφορίες για δημοσιεύματα και λοιπά θέματα, μπορείτε να αναζητήσετε από το 
Τμήμα Πληροφοριών καθώς και από το τηλεφωνικό κέντρο του Εθνικού Τυπογραφείου. 

2. ΚΑΛΥΨΗ ΕΚΤΥΠΩΤΙΚΩΝ ΑΝΑΓΚΩΝ του Δημ οσίου και των φορέων του 

Το Εθνικό Τυπογραφείο μετά από σχετικό αίτημα φορέα του Δημοσίου αναλαμβάνει να σχεδιάσει 
και να εκτυπώσει κάρτες, βιβλία, αφίσες, μπλοκ, μηχανογραφικά έντυπα, φακέλους, φακέλους αλληλο¬ 
γραφίας, κ.ά. Επίσης σχεδιάζει και κατασκευάζει σφραγίδες. 


ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ ΜΕ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 


1. ΜΕ ΤΟ ΤΑΧΥΔΡΟΜΕΙΟ, ΤΟ ΤΗΛΕΦΩΝΟ κ.λπ. 

Ταχυδρομική Διεύθυνση: Καποδιστρίου 34, τ.κ. 10432, Αθήνα. 

ΤΗΛΕΦΩΝΙΚΟ ΚΕΝΤΡΟ: 210 5279000 - ίθχ: 210 5279054 
Ωράριο λειτουργίας για το κοινό: Δευτέρα ως Παρασκευή: 8:00 -13:30 

ΤΜΗΜΑΤΑ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΚΟΙΝΟΥ 

Τμήμα Πωλήσεων: (Ισόγειο, τηλ. 210 5279178 - 180) 

Τμήμα Συνδρομητών: (Ημιόροφος, τηλ. 210 5279136) 

Τμήμα Πληροφοριών: (Ισόγειο, Γραφείο 3 και τηλεφωνικό κέντρο 210 5279000) 

Τμήμα Α1 Παραλαβής ΔημοσιευτέαςΎλης: (Ισόγειο, τηλ. 210 5279167, 210 5279139) 

2. ΜΕ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟ ΤΡΟΠΟ 

Ιστοσελίδα: νννννν.θΐ.ξ^ 

Πληροφορίες σχετικά με την λειτουργία της ιστοσελίδας: ήθΙράθ8Κ.βΙ@β1.9Γ 
Αποστολή ψηφιακά υπογεγραμμένων εγγράφων προς δημοσίευση στο ΦΕΚ: ννθβιτΐ3δΐ6ΐ·.Θΐ@β1.9Γ 
Πληροφορίες για γενικό πρωτόκολλο και αλληλογραφία: 9Γ3ΠΊΓΠ3ΐβϊα@β1.9Γ 

ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 
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ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΟΥ 34 * ΑΘΗΝΑ 104 32 * ΤΗΛ. 210 52 79 000 * ΡΑΧ 210 52 21 004 































